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l/e østerlandske Indskrifter i den Kongelige Antiksamling, som 
vi lier have søgt at gjengive paa Dansk, ville rimeligvis fore- 
komme de Pleste at være af temmelig ringe Værd; ja man vil 
maaske finde, at de neppe engang fortjene at offentliggjøreB. 
Dette er imidlertid meget langtfra at være Tilfældet. 

Naar Videnskaben i Løbet af de sidste Aar har været istand 
til at sprede ikke ringe Klarhed over saa mangfoldige Punkter 
af den gamle østerlandske Oldtid, da skyldes dette lykkelige Re- 
sultat for en stor Del den Omstændighed, at man har anstillet 
nøiagtige Sammenligninger mellem Indskrifter, der aldeles ikke 
ere af anden Beskaffenhed end Indskrifterne i Antiksamlingen, 
og som aldeles ikke kunne siges i og for sig at være indholds- 
rigere end disse. Ved Studiet af gamle østerlandske Indskrifter 
kommer det — paa helt lignende Vis som ved den sammenlignende 
Oldgranskning, — nærmest an paa at have et saa stort Materiale . 
som vel muligt, liggende samlet for sig. 

De gamle Mindesmærker med Indskrifter, som man har op- 
daget i Østerlandene, ere spredte næsten over hele Verden; 
men da det ikke falder i Enhvers Lod at kunne reise rundt og 
afskrive de Indskrifter, som han vil have Brug for til sine Studier, 
saa ere alle Dyrkere af disse Studier for længst blevne enige 
om, at Intet tjener Videnskaben mere ond paalidelige Udgaver 
af alle de østerlandske Indskrifter, som ere spredte rundt om i 
offentlige og private Samlinger. 

Det er meget langt fra, at alle Resultater allerede ere vundne 
og at Videnskaben nu befinder sig i en saadan Udvikling, at 
Intet videre kan oplyses. Tvertimod er der endnu meget Ud- 
bytte at høste paa mange Omraader, naar først et større Antal 
Indskrifter foreligger i nøiagtige Afskrifter. 

Som et Vidnesbyrd om Vigtigheden af de østerlandske Ind- 
skrifter,* der opbevares i Antiksamlingen, kan man med Føie 
nævne den Kjendsgjeming, at forskjellige udenlandske Viden- 
skabsmænd til forskjellige Tider have søgt at komme i Besiddelse 
af nøiagtige Afskrifter og Aftryk af disse Mindesmærker, og at 
de have udgivet en stor Del af disse, i Reglen temmelig snart 
efter, at de havde faaet Afskrifter af dem mellem Hænder. 
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Professoren i Ægyptologi ved Christianias Universitet, J. 
Lieblein, har saaledes afskrevet alle de ægyptiske Indskrifter, der 
£ndes i Ejøbenhavn, og har udgivet de Dele af disse Indskrifter, 
der indeholde Personnavne, ligesom han ogsaa i et af Christiania 
Universitets Indbydelsesskrifter (1873) havde behandlet et Par af 
Indskrifterne i Antiksamlingen mere udførligt. 

De puniske Indskrifter i Antiksamlingen ere udgivne og be- 
liandlede af Gesenius, De Saulcy og A. Judas i Paris samt af 
P. Schroder i Constantinopel. Et Par af Indskrifterne ere des- 
uden allerede 1838 udgivne af Opdageren, Kammerherre Falbe. 

De numidiske (libyske) Indskrifter ere udgivne af A. Judas 
og General Faidherbe; de persiske Indskrifter (Pehlvi) ere ud- 
givne og fortolkede af Dr. Mortmann i Constantinopel og siden 
behandlede af Prof. M. A. Levy i Breslau. 

I nærværende Skrift have vi indskrænket os til at gjengive 
Oversættelser af Indskrifterne, hvorimod vi ikke have givet nogen 
nøiere Beskrivelse af de Gjenstande, paa hvilke de læses, idet vi 
med Hensyn hertil foretrække at henvise Læseren til Antiksam- 
lingens Directeur, Etatsraad Dr. phil. L. Miiller^s Yeiledning for 
Besøgere af Antiksamlingen. 

Med Hensyn til de historiske Forhold i de gamle Østerlande 
i de Tider, fra hvilke disse Indskrifter stamme, tillade vi os at 
henvise Læseren til det af os for neppe to Aar siden afsluttede 
Værk: Assyriens og Ægyptens gamle Historie. 

Iblandt de fra de gamle Østerlande stammende Indskrifter 
er der ikke saa faa, der ere udførte med megen Omhyggelighed, 
men der gives ogsaa et ikke ringe Antal, der ere saa skjødesløs 
indhuggede eller indridsede, at mange helt forskjellige Tegn ere 
udførte aldeles éns. Det er klart, at saadanne Indskrifter ikke 
kunne afskrives og udgives med Nytte, uden naar Afskriveren 
tilfulde forstaar Indholdet. 

I de Tavler, der følge med nærværende Skrift, have vi efter 
bedste Evne søgt at gjengive de østerlandske Indskrifter, der 
findes i Antiksamlingen. 

De fleste Gjenstande med østerlandske Indskrifter, der findes 
i Antiksamlingen, have længe været i Museets Besiddelse; hvad 
der er tilkommet i de sidste Aar, er næsten Alt skjænket af 
Skibsmægler Polack i Alexandria. 

Idet vi udgive nærværende Skrift, tillade vi os at udtrykke 
vor Tak til Ministeriet for Kirke- og Undervisningsvæsenet og til 
Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab, hvis velvillige 
Understøttelser det skyldes, at nærværende Skrift har kunnet ud- 
komme. 

Ejøbenhavn i Marts 1879. 

ForfattereiL 



Ægyptiske Indskrifter- 



Mindesmærker. 

X aa en Torso af en staaende Figur af sort Granit^ der 
holder et Offerbord foran sig (Antiksamlingen Nr. 27) 
læses paa Kanten af Bordet følgende Indskrifter, der be- 
gynde midt paa den forreste Band (Tavle I fig. 1): 

„Gid leve maa den gode Gad iV^e6-*waa-ra, han, hvem 
Amon-Ba, Himlens Herre, elsker, Livsgiveren^. 

„Gid leve maa Solens Søn Amon-hotep, han, hvem 
Ajnon-Ba, Himlens Herre, elsker, Livsgiveren". 

Ifølge ægyptisk Skik antog alle Pharaoner ved deres 
Thronbestigelse et nyt Navn foruden deres egentlige Navn. 
Amonhotep III antog saaledes, da han besteg Thronen, 
Navnet Néb-maa-ra. Indskriften paa Bordet lader formode, 
at Billedstøtten har forestillet Amonhotep HL Den hid- 
rører altsaa omtrent fra det 15de Aarhundrede f. Er. 

Paa en fragmenteret Statue af rød Granit (Nr. 23 b) 
læses fiere Indskrifter, der vise, at Billedstøtten har frem- 
stillet den Konge, som hos Manetho kaldes Menephthes, 
og som hos Herodot kaldes Pheros, nemlig Ramses U's 
Søn og Efterfølger, under hvem Moses førte Israeliterne 
ud af Ægypten. Paa Byggen af Billedstøtten findes ta 
Golonner med Hieroglyphskrift, der begge mangle baade 
Begyndelse og Slutning, (Tavle I fig. 2): 

„ . . . ligesom Ptah, Ægyptens Hersker, der hæver sig 
ligesom Ptah midt imellem Hundredtusinder, Konge over 
Øvre- og Nedre-Ægypten, Mer-amon Ba-m-ra, Solens Søn, 
Mer-cmon Hotep-her-maa^ Søn af Amon, Herskeren oveor ...*^ 



„ . . . Amon, han, som offrer til Ea, Dag efter Dag, 
Kongen af Øvre- og Nedre-Ægypten, Mer-amon BcHt-ra 
Solens Søn, Mer-n-ptah Hotep-her-maa, Søn af Amon. . ." 

Den første Indskrift læses nærmest høire Side, den 
anden nærmest venstre Side. 

Paa Forsiden af Statuen findes Kongens Navn gjen- 
taget flere Gange ; saaledes læses det paa Beltet, (fig. 2 c) 
og paa Skjørtet. (fig. 2d). 

Levninger af en Indskrift sés fremdeles paa en Gjen- 
stand, en Art Kølle (?), som Figuren bærer i sin venstre 
Haand. Rimeligvis lød denne Indskrift (fig. 2 b) omtrent 
saaledes : 

„Tyren, den seirrige, Retfærds Herre, han, som bringer 
Qffre til Ha, Dag for Dag, Kongen af Øvre^ og Nedre- 
Ægypten, Herskeren over de to Lande, Mer-amon Ba^-ru, 
Solens Søn, Kronernes Herre, Mer-amon Mer-n-ptah Hotep^ 
her-maa.^ 

Paa høire Side langs Ryggen læses Slutningen af en 
Indskrift, der kan benyttes til at udfylde de ovenfor med- 
delte Indskrifter (%. 2e): 

„ . . . Mer-thpiah Hot^her-maa, Amons Søn, Herren 
owr de trediveaarige Perioder, ligesom Ptah," 

Paa venstre Side sés forneden indridset Hovedet af 
cin Kvinde, prydet med to høie Fjeder og Solskiven (fig. 2 f) ; 
ovenover læses: 

jj , , . Mer-n-ptah-Hotep-her-maa, Arvingen, den øverste 
Yndlings-Gemalinde, Herskerinden over de to Lande og 
Metmeskene, en Konges Ægtehustru, en Konges Moder, 

Denne Ese-nefr eller Isis-nefr er rimeligvis Kongens 
Moder, som nedstammede fra Amonsønnernes Kongeslægt, 
der havde siddet paa Ægyptens Throne før Rasønneme, 
til hvilke denne Pharao hørte. Kongens egen Dronning 
hed forøvrigt ogsaa Ese-nefr (Isis-nefr); hun var rimelig- 
vis Datter af Kong Ramses H og følgelig Søster til sin 
.Ægtefælle. 

Paa et fivsidet vel tilhugget Gr^nitstykke, der enten 
éx e& Stump af en Obelisk eller Brudstykke af en Pille 



IfS- pja :pygniflg, !?fir W^ paa tre af Sidei:ne Levninger af 
Indsi^xifte?^, hyorf^f to hyør bestaa af tre parallele Golonner 
(T^vle II fig. 1)» D^i^ Indskrift, der danner den midterst^ 
Colonno paa den ene Side, kan gjengives paa følgende 
Maadq (fig. la): . 

„ . . . Kongen ; af Øvre- og Nedre-ÆJgypten, Herskeren 
over de to Lande Men-péhurra hak-tm (å, e. Herskeren 
over Theben); grundfæstet har hans Fader Tum hans 
Navn, saa det ei^ bleven stort, i Regjerings Lykke..." 

Indskrifterne i de to yderste Golonner ere helt ens- 
lydende og kunne gjengives saaledes: 

„ . . . Kongen af Øvre- og Nedre-Ægypten, Herskeren 
over de to Lande Nefr-Jcorra, seip^-ra, Solens Søn, Kro- 
nernes Hersker Bn-messuf, Mer-amon khorusij ÆJgjrptens 

Herre . . ."* 

. ■ ' ■ ■ ■ 

Indskrifterne ere alle kun Brudstykker. Den Konge, 
4e^ ha;: indhugget den midterste Indskrift, er Ramses f, 
Stifteren af det I9de Dynasti. Den Konge, d^r har ind- 
hugget de to Side-Colonner, er en anden Konge af Navn^ 
Ramses, sopji jfi pleie at kalde Ramses IX. Han levede 
]:i^ndst et Par Aarhundreder efter Ramses Ts Tider. 

Paa den anden Side af Pillen l^es i li/Udten følgende 
I^jiskrift: 

„ . . . lykkelig i Regjering, Konge af Øvre- c^ N^dre- 
-^Sgypten, Herskeren over de to Lande, Men-peJm-ra, Solens 
SfiUy Herren over sin Tbrone, han som lyksaliggjør Beboerne 
af An (HeliopoUs)^ han har reist som Mindesmærke^.." 

Paa begge Sider af denne Indskrift læses den samme 
p^4^k^ift, som ^és i Sidecolonnerne paa første Flade, og 
BQjpf^, vi allerede have gjengivet ; disse Side-Indskrifter skjl- 
<Ies, som vi have sagt. Ramses IX. 

Paa den; t^edie ^ide af |k{indesmærket ses kun en 
.^c4onne, der hidrører Ira Ramses I; kun enkelte Tegp 
^1^ levnede, pg ^n ^s^n^enhsengende OversættelsQ l^an 

Pf^ en Stiajt^e ^f. Psamet^ I, af Granit (Nr. 25), læser 
W^ B§ft ?yg8^¥» ptt^^ . rettere p^jra det Steps^tyjfke, hvortil 
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^Horus'en, den storhjertede, Ægyptens Herre, EraftenB 
(egl. Armens) Herre, den guldstraalende Horus, den tappre, 
Kongen af Øvre- og Nedre-Ægypten, Fa/i-a&-ra, Solens Søn, 
Psemtek, han^ hvem Ra Herskeren over de to Lande elsker.^ 

„Den gode Gud, Herskeren over de to Lande, den 
Daadrige, Vah-ab-ra, Solens Sjøto, af hans Legeme, i%/"emfeÆ7 
Solen, evigt". 

Den første Sætning læses iColonnen nærmest Figurens 
høire Side, den sidste, hvoraf Midten mangler, nærmest 
venstre Side. 

Indskrifter paa Grav-Mindesnrørker a. desL 

To Stykker af et Mindesmærke over Adi (Skab 14 
Nr. 11, afbildet Tavle HI fig. t). Disse to Brudstykker^ 
der ere af Sandsten, tidgjøre Sidestykkerne af et Mindes- 
mærke, der har prydet et Gravkammer og har havtForm 
af en Dør eller Portal. Det tilhører maaske det sjette 
Dynastis Tid (omtrent 3000 Aar f. Kr.) 

Paa den ydre Dørstolpe tilhøire (fig. 1 a) feeses: 

„Den Guden Anubis hengivne Adi^ og trlvenstre (fig. 
1 b): „Den Guden Osiris hengivne Adi.*^ 

Paa den indre Dørstolpe læses til begge Sider: „den 
gudhengivne Adi"; samme Indskriffc fandtes ogsaa over 
Døren, hvor man endnu ser Begyndelse og Slutningen^ 
Enkelte Levninger af andre Indskrifter spores i den øverste 
Del af det største Brudstykke. 

Gravtavle til Minde om Ament,^ (Skab 14, 1; Tavle IV 
fig. 1). Den hieroglyphiske Indskrift, som optager største^ 
Delen af Tavlen, lyder saaledes: 

„Hylding bragt Osiris, som throner i Vesten, den 
store Gud, Herren af Byen Abydo&, Anubis, som throner 
i Giide-Capdlet, Khem i AhjddSy Anubis, Hovedet for 2fe/^ 
samt Ba (Vædderen) i Abydos. Hylding bragt Anubis,. 
Thot, Heki i Abydos, Hesa (Kvien) i Abydos, Meskhen i 
Abydos, Rennu i Abydos (samt) 'alfe Guder, som ere i 
Abydos. Jeg har skaffet et Sted (Gravsted ?) i den åtore 
Grads HelUgdom^ mced Gioremonier (?) og alle OfiEre i rig 
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Overflødighed for Overgeneral over Fodfolket Ameni (meåy 

..... Røgelse og Alt, som gives paa Offerbordet & 

tH Gaderne for Osiris'en, Overgeneralen Ameni, for hana 
Datter, som lader hans Navn leve, Husfruen S-hotep-ab-neheh 
Datter af 8né)-S'ari, sandru. Foranstaltet af hans Tjener^ 
som elsker ham, iSe6et-ft-fe' (?), sandru, gudhengiven; foran- 
staltet af Hapif sandru, gudhengiven. 

Over de siddende to Figurer, der sés forneden til 
Venstre paa Tavlen læses følgende: 

„Hans Datter, som elsker ham 8-hotep-ab-néheh.'^ 
Nedenunder læses Khenta, rimehgvis Navnet paa et andet 
Medlem af Familien. 

Mindesmærket tilhører rimehgvis det 1 2te eller sildigst 
det 13de Dynastis Tid, (omtrent Aar 2500 f. Kr.). 

Gravtavle over User-maa (Skab 14, 2, afbildet Tavle^ 
DI fig. 2). Indskriften, som læses i de fire vandrette Li-- 
nier paa Gravtavlens øvre Del, lyder saaledés : 
' „Hylding bragt Ptah, Sokar, Osiris. De gire Døds- 
ofre med Brød, Oxekjød, Klæder, Røgelse, Olie samt alle 
gode og rene Ting, som Gud lever i, som Himlen giver,^ 
som Jorden skaber, som Nilens Vand bringer, til For- 
manden for de Tredive (d. e. Overdommeren) User-maa,. 
gudhengiven!" 

Af de tre lodrette Colonner lyder den, der er nærmest 
ved Billedet af den staaende Mand, saaledés: 

„Formanden for de Tredive, User-maa, sandru." 
Paa den anden Side, ved Siden af Billedet af Kvinden, 
læses Ordene: 

„Hans Hustru Bak-n-haq-au-n-s-aief-s." 
Dette Navn betyder „Tjener af Herren, det er for 
hende — hendes Fader.* 

Den mellemste Colonne lyder saaledés : „Hans Søn 
Uaz-horU, sandru.** 

Gravtavlen tilhører rimeligvis det 12te eller 1 3de 
Dynastis Tider (omtr. Aar 2500 f. Kr.). 

De tredive vare uden Tvivl en Domstol. User-maa 
rar altsaa Formand, eller i det Mindste Medlem af en. 
Domstol. 
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Gravtavle over Qen og Nefr-a/ri, (Skab 14, 3; Tavl^ 
Y fig. I). I øverste Afdeling, hvor ma^ sér ea med 
Leopardskind prydet Ægypter at b^prapng^ to siddende 
Figurer med Vand, læses over de to sidste følgende For- 
klgxijag: „Osiris'en, Bæreren af Fanen (?) paa Retfærds Sted> 
Qm, sandru. " Bagved den siddende Kvinde læser man 
Ordene: „Hans Søster, Husfruen ^e/r-aW* ; avenover og 
bagved den sta^i-ende Figur sés følgende Iijdskirift: „Hans 
Søn, som elsker ham, Merju-merju, sandru, god i Forsoning." 

Nedenunder sér m£|»n . Qen og Nefr-ari som Mumier, 
og Sønnen Merju-merju at bringe dem et Offer. To unge 
Mennesker staa klagende ved Mumierne, og en i;ieppe 
vo^en Pige omfavner Moderens Mumie. Bag Mumierne 
sés Indgangen til Graven. 

Indskriften tilhøire lyder saaledes: „Der udføres 
Dødsceremonier for Osiris'en, Fanebæreren (Bæreren af 
Bogrullen?) qen, sandru, (af) hans Søn Merjinnøryiå^ 
sandru hos den store Gud." 

Bag ved den kvindelige Mumie læses en Gjeatagelse 
~af den Indskrift, som vi ovenfor have givet, nemlig Ordene : 

„Osiris'en, Husfruen, Nefr-ari." 

Ved Siden af et af de unge Mennesker læser m^n 
Indskriften: 

„Hans Søn, Hui, sandru." 

De fem Linier, man sér forneden paa Tavlen, kunne 
oversættes saaledes: 

„Hylding bragt Osiris, som throner i Vesten, JJnnofr, 
Anubis, Herren over Toser, Hathor i Theben, Anubis, som 
throner i det guddommelige Capel. De give Underhpldning 
med Brød og Mjød, Strømme af Vin og Mælk, alleslags 
Urter og alleslags Træsorter, Røgelse, som Hin^en, giver^, 
Landene frembringer, og som Nilen brigger fra sin Kil4P5 
— til Bæreren afF^,nen(?) paa Ret&OTds Sted Qpw, sandru. 
Hans Søster, som elsker ham, Husfruen Nefr-ari, Hai^s 
Søn Merjiiirmerju, . s^^ndru, Hans. Søn, sonfi elsker ham. 
Hm, sandru." 

Mindesmærket henhører rimeligvis til Ai^oiisønnernes 
Tidsri^m eller i det Mindstp fil Begyndelsen af Rasø4ner^^ 
Regjeringstid (henved Aar 1400 f. Kr.). 
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Qen, for hvem Tavlen er udført, var, som Indokriflti^p 
viser os, Embedsmand ved en Domstol. 

Gravtavle til Minde om Ji-nefr (Skab 14; 4 afbildet 
Tavle VI fig. 1). De tre Indskrifter i øverste Afdeling 
lyde saaledes: 

„Osiris, som thrpner i Vesten." — 

„Osiris'en, Hører af Klager paa Retfærds Sted (For- 
ligsdommer), Ji-nefrJ' — 

„Husfruen, q^ma for Amon (d. e. Amonsprsestinden) 
TiU, den sandru." 

De fem Indskrifter i mellemste Afdeling ere følgende: 

„Høreren af Klager, Ji-nefr, sandru." — 

„Sønnen Khorapt, sandru," -^ 

„Husfruen Amqnhotep,^ — 

„Pennu, sandru." — 

„Amonmes, sandru for den store Gud." 

1 nederste Afdeling læses fem Indskrifter, som rime- 
ligvis maa gjengives saaledes: 

„Bak-kliensu.'^ — „Ab-m-hef^ eller „Præsten Me-he (?)." 
— nEse (Isis), sandru. — Sahurk-ne/r. — Shorn-hesiJ^ 

„Dagen da Fred." 

Den sidste Sætning er aabenbart afbrudt. 

Som man ser, indeholder de fleste af de korte Ind- 
skrifter, man læser paa denne Tavle, Navne, mest pf^ 
Slægtninge af den Afdøde. Ji-nefr var Dommer, en 
Stilling, som beUædtes af flere andre Ægyptere, der om- 
Wes paa ægyptiske Gravtavler i vore Samlinger. Mindes- 
^2erket hører rimeligvis enten til Amonsønnernes senere 
Tid eller til Rasønnernes første Dage (omtr. Aar \ 400 
i Kr.). Tavlen er af Sandsten. 

Gravta,vle til Minde om Neb-nefr (Antik-Samling 26; 
PUde VU fig. 1). 

I øverste Afdeling ses en Konge og Dronning at 
thrQne foran et Bord med Offergaver. Følgende Indskrifter 
tjene til at oplyse Scenen: 

J)&jx gode Qud, Ser-ka-ra, Solens SøHy Amon-hptep.^ 

„Den .kongelige Hustru, dep store, Ahmes-n^r-wifi; 
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hun, som lever^. — „Offiring med alleslags gode og rene 
Ting." 

I de vertikale Golonner i nederste Afdeling læser man 
følgende: 

„Bøi naadig Dit Aasjrn, Ser-Tca-ra^ Du Solens Søn, 
Du Amon, som er udgaaet af hans Lemmer, Give Du mig^ 
Liv og Sundhed, udrustet med al Gunst og Ynde, et 
lykkeligt Liv i Din Tjeneste! Chefen for de Tjenesteydende 
(?)paa Retfærds Sted, Neb-nefr, sandru." 

„At hringe Lovprisning for Ser-Jcorra, og Tilbedelse 
for den guddommelige Hustru, Ahmes-nefr-ari, at bringe- 
Lovprisning indtil Himlens Høide, Anprisning af hana 
Fuldkommenheder. 

Ved Høreren af Klagemaal paa Retfærds Sted paa 
Stedet Akher og til Bedste for Chefen for de Tjeneste- 
ydende (?) Neb-nefrJ' 

Den første Indskrift læses tilhøire; den sidste tilvenstre- 

Denne Tavle frembyder den Mærkelighed, at de Væsner, 
som her tilbedes, ikke ere egentlige Guder, men Kong^ 
Amon-hotep Zaf det attende Dynasti og hans Moder, Dronnings 
Ahmes-nefr-ari. Forøvrigt ere dette Mindesmærke ikke 
enestaaende ; man kjender flere andre, hvor disse to kon-^ 
gelige Personer tilbedes som Guder. Tavlen er rimeligvis^ 
noget — maaske endog et Par Aarhundreder — yngre end 
Amon-hotep Fs Dage, men senere end Rameses H er den 
dog vel neppe. 

Tavlen frembyder endnu en anden Særegenhed. Bert 
har nemlig oprindelig været bestemt ikke for Dommeren 
Né)-nefr, men for en anden Ægypter, der ogsaa har været 
Dommer, men hvis Navn ikke mere kjendes, da det er 
blevet helt bortslebet for at give Plads for Néb-nefr's Navn. 

De Hieroglypher, som saaledes ere blevne tilføiede 
senere, ere temmelig skjødesløs indhugne; derimod er 
den oprindelige Indskrift udført med megen Omhyggelighed. 

Slige Usurpationer af Mindesmærker, der oprindelige 
have været bestemte for Andre, vare ikke usædvanlige. 

Brudstykke af en Gravtavle til Minde om Taa. (Skab 
14, afbildet Tavle VHI fig: 1). 
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I den bevarede halTronde Del af Taylen ses en 
Ægypter siddende at modtage Hyldest af fem Medlemmer 
af sin Familie. 

Over Scenen læses toly lodrette Colonner Indskrift, 
«om man kan gjengive saaledes: 

^yOsiris'en, kongelig Skriyer, Chef for Skatkammeret 
Taa. Udført for sin Herre af Skorpionbesyærgeren Te- 
mruramon. Han siger: Lykkelig den Dag, da Din Mund 
aabnes, da Nilens Vande væde Fingrene, da Du tyætter 
dit Ansigt i Nilen helt og holdent! Ikke skade nogen 
Ulykke (?) Dig, men Naynet florere (??). — Hans Broder 
AmoTHnrap. Hans Broder AmotHn-na. Hans Broder 
NétM-n-amon, 

Imellem Figurer læses endnu Indskriften: 

„Qema (Præstinde) i Amons Templet, Ur-nii-ru.^ 

Nedenunder sés Begyndelsen af flere Personnayne, der 
liave tjent som Forklaring af en lignende Scene, som har 
været fremstillet i den nederste eller mellemste Del af 
Tavlen. 

Det manglende Stykke af denne Tayle, der er foræret 
Museet for nogle Aar siden af Skibsmægler Polack i Alex- 
andria, kan maaske opdages engang i en eller anden Sam- 
ling; i de større Samlinger i Europa findes den dog endnu 
ikke. 

Taylen tilhører rimeligyis enten Amonsønnemes senere 
Tid eller snarere Rasønnemes første Dage. 

Graytayle over Aaj. (Skab 14, 9; Tayle VII fig. 1). 

Hoyedindskriften, hyis Begyndelse læses i en lodret 
Colonne foran de to siddende Figurer og som fortsætter 
«ig i de tre Linier, under Figurerne, lyder saaledes: 

„Hylding til Osiris, Herskeren oyer Vesten af Mem- 
phis, den store Gud, Evigheds Herre. Han give Under- 
holdning med Oxekjød, Gaasekjød, alle gode rene Ting, 
som Guderne ere i, til Lederen af Pharaos' Arbeidsfolk 
Aaj, sandru. Ved hans Broder, som lader hans Navn 
leve, Skriveren Ba-hotep, Nyt Liv!" 

Det forekommer os rimeligt, at denne Aaj i det Sil- 
digste har levet under Bamses U. 



14 

Han er maaske en af de Mænd, som af denne Pharao 
fik den Opgave at plage Israeliteme. 

Gravtavle til Minde om Te^Ai (Skab 14, 8 Tavle VII 
fig. 2). 

I en lille Frontespice over Tavlen ses Annbis, og 
Ordet Anepu, d. e. Annbis, læses ved Siden. 

Nedenunder, i Tavlens øverste Afdeling, ses Osiris 
siddende paa sin Throne, imedens en Kvinde, der staair 
bag ved et Bord med OfiFergaver, tilbeder ham. De kotté 
Indskrifter lyde saaledes: 

„Osiris" — „Husfruen Tékhi, såndru i Vesten." 

I nederste Afdeling ses fire Ægyptere ligge paa Knæ; 
foran hver af dem læses en Indskrift. Hietoglypherne 
ere her, som overalt paa Tavlen, noget skjødesløs indhug- 
gede, de maa uden Tvivl læses saaledes: 

jjNefr-jiy sandru —r- Pai — Méhiy sandru. Henirathu.^ 

Den lille Tavle, der er af Sandsten, stammer maaske 
fra Kamses II's Dage. 

Gravtavle til Minde om Nefr-renpe (Nefr-ter?) Skab 
14, 5; Tavle VIII fig. 1. 

De tre Indskrifter, som man læser i den øverste Del 
af Tavlen, hvor man sér en Ægypter tilbede Horus, lydé^ 
saaledes: 

„Horus i de to Horisonter, den storeGud,HimlensHérre." 
„For Din Person, ved (egl. ved Haanden af) Høreren 
af Klager paa Retfærds Sted (d. «. Forligsdommeren) 
Nefr-renpe, (nefr-ter?), sandru hos den store Gud." — 
„Livskraft, et roligt Liv over ham ligesom ..." 
Den første Sætning meddeler os Navnet paa den Gud, 
for hvem man sér Hyldning og Offer at bringes; den 
anden underretter os om Navnet paa den Døde, der bringer 
det; den tredie giver os rimeligvis Gudens Svar; men 
Slutningen mangler: den er udeladt maaske ved en Skjø« 
desløshed fra Stenhuggerens Side 

De fem Indskrifter i nederste Afdeling ere følgende: 
„Ti. — Mahi. — Hans Datter Tent-dmon. — Hana 
Datter Tordeni. — Hans Datter . . . •" 
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Atter het hår Stenhuggeren glemt et Ord. De fire 
første Indskrifter lærer bs at kjende Navnene paa fire 
Hedlemmer af den Afdødes Familie; to af dem vare Døttre 
af Nefr-rénpe (nefr-ter?). 

Denne lille Tavle, der er af Sandsten, er, som man 
har bemærket, skjødesløs ndført. Dens Tidsalder et ikke 
sikker; dog kan den meget vel stamme fra Ba.sønnemeft 
Tid, muligvis fra Ramses IFs Dage. Men den kan ogsåa 
tilhøte et af de følgende Aarhundreder. 

De fem Personer som man ser skride frem i déii 
nederste Afdeling af Tavlen, og hvis Navne de ovenfor 
meddelte Indskrifter lærer os at kjende, bære dels Blomster 
dels andre Gjenstande i Hænderne. 

Gravtavle over Hvj (Skab 14; Tavle X fig. 2. 

I øverste Afdeling ses den Afdøde bære en Gjenstand 
frem for Amon, der sidder paa sin Throne foran et Offer- 
bord besat med Gaver. Indskrifterne ere: 

„Osiris, den store Gud, Evigheds Herre. Han give aJle 
gode og rene Ting til Huj I" 

I nederste Afdeling ses en Måtid og en Kvinde, sidde 
▼ed Siden af hinanden, imedens to Kvinder staa foran 
dem og række dem Blomster. 

Man læser foran de siddende Personer Indskriften: 
»Hyldning! Give alle gode Ting." Bagved den siddende 
Kvinde samt foran de to staaende Kvinder læser man paa 
kvfert Sted Navnet ffJBuf^ og nnder Bænken Navnet 
^on-m-ape. 

Tavlen er af Kalksten, helt bemalet. Flere af de 
Klædningsstykker, som Personerne bære, ere hvide. Blom- 
sternes Blade og Stængler, ligesom ogsaa Osiris' Ansigt 
^ grønne; Resten af Tavlen er oversmurt med rød Farve. 
Hieroglyphindskrifterne ere malede med sort Farve oven- 
på den røde Maling. Indskrifterne ere forøvrigt skjødes- 
test udførte, og Tegnene ere ikke lette at bestemme. Man 
*^ ikke sé, om de Personer af Navnet Huj, der omtales, 
^J^e Kvinder eller Mænd. 

Gravtavle over Khem-Jduiu, (Skab 14,6; Tavle XI fig. 1). 
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Paa Tavlen ses en Ægypter tilbede Gudinden Jlfer- 
-^sekher, der har et Slangehoved. Indskrifterne ere følgende : 

^Mer-sekher, Herskerinden over Vesten." 

„RøTQven af Klager paa Retfærds Sted (d. e. Forligs- 
dommeren) Khem-khau. 

Den første af disse korte Indskrifter meddeler os, 
hvem den Gudinde er, den Afdøde sés at bringe Offer og 
Hylding; den anden Indskrift giver os den Dødes Navn. 
Han var Forligsdommer. Tavlen tilhører maaske Rasøn* 
nernes Tid. Hieroglypherne og Billederne ere udførte 
med Omhyggelighed. 

Tavle indhugget af Tiglat eller TakdoUds. (Antik- 
samlingen 26 a; Tavle XI fig. 2). 

I øverste Afdehng ser man Gudinden Bast, modtage 
Offergaver af en Mand i kongelig Dragt, foran hvem man 
læser Navnet Mer-amon Ti^Zo^, indcirklet i en kongelig 
Navnering. En Kvinde staar bag Gudinden ; Overkroppen 
mangler tildels. 

Nedenunder læses sex Linier Hieroglyphskrift, der ere 
^kjødesløs indhuggede, og hvoraf desuden en Del er udkrad- 
set, hvorfor Indskriften ikke er let at læse eller oversætte: 

„Han briuger Offergaver til Bast [tilligemed] Amonr 
Jcha, sin Søn, og Her-her. Han har givet en Grundeiendom, 
at den maa bringe Offergaver for Bast, Herskerinde af 
Staden Bubaste, den kongelige Medhustru Sa-t- .... Neka 
néka neka (??, maaske at læse anderledes)^ hans Hustru samt 
JVeÆa, hans Hustru, Børn Pa-auf-tehorr-khe-n-nem ...(??)." 

En sikker Oversættelse af Slutningen af Indskriften 
er det af flere Grunde ikke let at give. 

Tavlen er upaatvivleligt bestemt til at bevare Mindet 
om en Dotation af Grundeiendom til et Tempel for Bast, 
jdmeligvis i Byen Bubaste. Denne Eiendom er sikkert 
fikjænket af den i øverste Del af Tavlen afbildede Mer- 
amon Tiglat og hans Familie. Dette Navn bares af to 
Pharaoner, der tilhøre den Kongeslægt, som grundedes af 
Rehabeams Overvinder, Sisak, og som man pleier at kalde 
det 22de Dynasti; disse to Pharaoner benævner man gjerne 
Tiglat eller efter Manetho Takelothis I og U, men vi 
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tfivle dog meget om, at den her afbildede Ifand doikle 
Tøre en a£ disse Konger; i saa TiHtelde vilde rimeligrii 
en eller anden kongelig Titel være tilføiet Navhet. Dé 
PerBoner åif håns Familie^ der omtales, paa Tarlen, ere 
desuden helt ubekjendte. Navnene paa begge de to om^ 
talte Kongers Hustruer og flere af deres Børn ere derimod 
Tel kjendte og lyde desuden helt anderledes. Vi skulde 
snarere antage, at denne Mer-amon Tiglat var en af de 
Sihaakonger, soin herskede i en Del af Ægypten i den 
Tid det* gik fortid for Rigets Ojenoprettelse ved Psametik 

Gravtavle til Minde om Ti^mon (Skab 15, 7; Tavle 
in fig. 1). 

I øverste Afdeling af Tavlen ses til Venstre en Kvinde, 
Ti-amon, tilbedende Tum; til Høire tilbeder hun Ba. Oven- 
lover læses ifolgende Indskrifter: 

„Saa taler Ra, den store Gud, Himlens Herre. Saa 
taler Osiris'en Ti^monrnefHtes-u, (d. e. Amon, Thronemes 
Herre)." 

„Saa taler Tum, den store Gud, Himlens Herre. Saa 
taler Osiris'en Ti^amon-nelhneS'U/^ 

Den sidste Indskrift læses til Høire, den første til Venstre. 
Nedenunder keses følgende Indskrifter, den første til Venstre^ 
4en sidste til Høire: 

„Ære være Ka, naar han staar op af Himlens østlige 
Horizont. Ved Ti-amonrnéb-neS'thtarui sandru, Datter af 
Plasten for Mentu i Theben Hor-sorese (Horsiisis), sandru. 
Ilendes Moder Sheta-sputu, sandru. Hun siger: Bøi naadig 
Dit Aasyn til mig, naar Du hæver Dig straalende fra Toreer, 
med Glands staaende op i Øst!^ 

„Ære være Ra, naar han gaar til Hvile i Ankh-ta. 
Ved Ti•^amon^'ndH^es-u-tarui, sandru, Datter af . . . Hor-sot^e^ 
-eandru, født af Husfruen Sheta-sputa, sandru. Hun siger: 
Bøi naadigt Dit Ansigt, o Tum! Khepera! Hot-m'-akhi^ 
:gaddommelige Sjæl, som oplyser Underverdenen med (Dine) 
Straaler.« 

Tavlen, der er aiTræ og malet, og øverst paa hvilken 

•der ses en vinget Sol, er, som vi have sét, sat til Minde 

om en Kvinde Ti-amon, eller, som hendes Navn ogsaa 

2 
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a&rivés, Tuamonrneb*ne8'U4aruijiået man ti) Ordst Atian har 
føiet det hædrende Tillæg, der pleiede at bruges om denne- 
Ghid. Men det saaledes forlængede Navn var altfor langt 
til at kunne anvendes i det dag%e Lw. 0[?avlen tilhører 
fftolemæertiden. 

Gravtavle til Minde om Ne9-i(hen8ii(j^erkhrod. (Skab> 
15, 4 Tavle XIII fig. t). 

Øverst paa Tavlen > sés den vingede Sol ag neden under 
fiidskriftén: ,^EdAieren, den store Gud, Himlens Herre. ^ 
Umiddelbart neden under sés en Mand at tilbede Horus^ 
Foran Horus læses følgende: ^Horiis i Hoiizonten, Glider- 
nes Herre. Ved Siden deraf finder man en længere Lid- 
skrift, der er fordelt i flere Colonner, (^ som fortsætter 
sig bag den Tilbedendes Byg. 

„Hylding bragt Ha. Han ^ve Underholdning med 
Brød og Drikke til den guddommelige Fader for Amon, For- 
standeren for Helligdommen i Muts Tempel, af furste Phjrle^ 
(og) tredie Phyle, Nes-khensifr^en-khrod, Søn af den gud^ 
dommelige Fader for Amon, for ma-niHi^ Herre over Sydens 
An (Hermonthis), Forstander for Templet for Mut, åen 
store, Herskerinden over Byen Asher, Maanedspræsten. 
(amu'dbt). Herren over sin Forvandling (nélhkheper-fy en 
præstelig Titel) -^eÆfef-afe/'-wiM^, sandru. Søn af Amonspræsten, 
guddommelig Fader for Amon, (for) ma^nu^ Herren af" 
Sydens An (d. e* Hermonthis). 

En umiddelbar Fortsættelse af Indskriften indeholdes- 
rimeligvis i følgende Text^ der læses^ i lodrette* Colonner 
foran Guden: 

„Maanedspræsten (anm-dbt), og Herren over sin For#-^ 
YBXiåhrig (ndf'Jchéper-f), Amon'-m-serfj Søn afFunctionær ar 
samme Klasse, Nes-pe^her-an, sandru. Søn af Functionær 
af samme Klasse XhensthmeSj Søn af Functionær af sammo^ 
Klasse, Amonrm-sa-f,^ Man læser endnu ved Siden Ind^ 
skriften: ,^Hans Søn, guddommelig Fader for Amon, .Nes-*'- 
fdiensu-pen-lchrod, sandru". 

Tavlen, der er af Træ;, tilhører utvivlsomt Btolemæer?-- 
tiden. 
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GravtaTle til Minde om NefM-atef^mut (Skab 15, 3 
Tavle XIV fig. 2). 

Paa Taylen ses Horns air tilbedet af en Ægypter. 
Indskriften, der er fordelt i otte lodrette Ck)lonner, som 
Iseses over Figurerne, lyder saaledes: 

„Hylding til Horns, Tum, Herskeren over Ain^s {d. e. 
Heliopolis') to Lande, Ptah i Baaden, Herren orer Vesten.** 

„Hylding til Osiris, som throner i Vesten, den sttMte 
Gud, Hersker af Abydos. Han give Offer til Osiris'en, 
NeMiiratef-muty Søn af Fnnctionær af samme Rang, Amon- 

Den sidste Del af Indskriften laeses nærmest ved den 
tilbedende Ægypter, den første nærmest ved Horns. 

Tavlen, der er af Træ, tilhører aabenbar Ptolemær- 
tiden og stammer rimeligvis fra samme Grav som den 
foregaaende Tavle. Den NeJJit-dtef-mut, om^ hvem denne 
Tavle er et Minde, er rimeligvis en Slægtning af den 
NesJdiensu-pe-khrod, over hvem den nylig omtalte Tavle 
er sat, maaske hans Fader; thi han hed efter den fore- 
gaaende Tavle netop Nékht-atef-mut og var ligesom den, 
hvem vor Tavle er viet, en Søn af en Amon-m-sorf. 

Gravtavle til Minde om Torokesh (Skab 15, 5; Tavle 
XV fig. 1). 

Øverst sés den vingede Sol (fra Edfu); under deii 
tilbeder en Kvinde Osiris og de fire Dødsgenier. Over 
Kvinden læses Navnet Ta-akesh; over de fire Genier Navnene 
liAmset, Diua-mut'-fj Kdih-senu-f, Sapi^K Over Osiris 
findes ingen forklarende Indskrift. 

De tre Linier flygtigt skrevne Hieroglypher, som man 
teser nedenunder, lyde saaledes: 

,,Hylding til Osiris. Han give Oflfer til Underholdning 
nied alle gode og rene Ting og alle yndige Ting, som 
Suderne ere i, til heS'Jchennu-n-amon , . ." 

Navnet (Ta^akesh) er udeladt; de sidste Ord er uden 
Tvivl en Titel, der betegner en Værdighed i Amons Hellige 
dom, som Kvinden Ta-akesh har været beklædt med* 
Tavlen er af Træ og malet Og tilhører uden Tvivl Ptole- 
mæertiden. 

2* 
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Gravtayle mer H&iep-Aimn (Skab 15, 8; Tarlé XIV 

fig. 1. 

Indskriften, der oi>tager sezi Linier, Ijder saaledes: 

„Hyldihg til Osiris, som throner i Vesten, den store 
Oud, Herren af Abydos, Tum, Herren ai J.n'« (Heliopolk) 
to Lande. Ptah, Sokar, Oéiris, Herre af Ded (d. e. Basiris) 
Osiriflh C7nwo/r, Herren over Uendéli^eden, Ba Hor-m^aMiUf 
den store Gud, ICmlens Herre, Herre over Guderne, Sab, 
<ji!idemes Arving (eller Arvekerre) ; Anubis, som residerer 
i Hallen, han give alle Offirihgsgjenstande, alle NæringSr 
midler, alle gode og rene Ting til Osiris'en, Husfrue^ 
Sotq^-anton, Datter af -dop, hdndés Moder var To-pe^topi.'' 

Over Indskriften s^ den afdøde Kvinde, ført red 
Haanden af Guden Tbot med Ibishovedet, at ledes frem 
for ni guddommelige Væsner, nemUg en Gud, der har 
Skikkelse af en Slange (JZq/), Horus, Osiris, Isis, Nephthys 
og de fire Gravgenier: Amsett Hapi, Dma-mulrf og Kébh- 
senU'f. Over denne Scene breder sig den vingede Solgud 
fraEdfu. Tavlen, der er af Træ, tilhører aabenbart Ptole- 
mæertiden« 

Gravtavle over Aa-ba (Skab 15, 1; Tavle XIII fig. 1). 

I den øverste Del læses under d^ vingede Sol læses 
saavel tilhøire som tilvenstre Ordene „Edfueren, den store 
GudX 

De tre Linier Hieroglyphindskrift, som man læser i 
den nederste Del af Tavlen, lyder saaledes: 

„Saa siger Osiris : Han give en god Begravelse i 
Kher-neter (Underverdenen) i Vesten af Theben for Osi- 
irirfen, Offerslagter i Amons Tempel Aorba^ Søn af Offer- 
slagteren i Amons Tempel, Zed^khensu; hans Moder (var) 
TcHnaa, (å. e. Katten). 

Ovenover Indskriften sés den Afdøde at tilbede Osiris 
og de tre Gravgenier. En langstrakt Skikkelse af Gudinden 
Kut omgiver denne Scene. Tavlen tilhører aabenbar Ptole- 
mæertiden ; den er af Kalksten og malet. 

Gravtavle til Minde om £a/^-%;%e?røu (Skab 15, 2; Tavle 
XV fig. 2). 
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Under den Tu^ecle Sol tilbeder en Ægypter Osiris 
og de fire Dødsgenier. Nedenunder læser man en flygtigt 
sheven Hieroglyphiiidekrift i tre Linier. 

Ben lyder saaledes: ^Hylding til Osiris, som reside- 
rer i Vesten. Offiergjenstaaide, UnderfaoldntDg som ved 
Dødsoffire med Klæder, Qxekjød, Gaasekjød til den gaå^ 
dommelige Amonsfader Bak^khemu, Søn af den gaddom* 
mélige Amonsfader Heans**. 

GraTtavle til Minde. om en Mand, hvis Kavn næsten 
er helt udslettet (maaske Tef-dier'iT). Skab 15, 6; Tavle 
Xnfig. 2- 

Øverst ses den bevingede Sol, nedenunder htilken 
m&n læser, saavel tilhøire som tilvrøistre, den sædvimltg^ 
Indskrift: „Edfaeren^ den store Gud, Himlens Herre*'. 

Nedenunder ser man en Ægypter at tilbede Horin 
og Osiris, foran hvilke der staar et Offerbord. Man læser 
her foran de to Guddomme Indskrifterne: „Honis, den 
store Gud, Himlens Herre'* og „Osiris, som throner i Vesten**. 

Af de fire Linier Hieroglyphskrift, der læses i den 
nederste Del af Tavlen, er den sidste Linie næsten helt 
udslettet. De tre første Linier ere bedre bevarede: 

„Hyiding til Osiris, som residerer i Vesten, déo store 
Gud, Herren af Abydos. Han give Offergaver med Brød 
Oxekjød og Gaasekjød, Vin, Mælk, Røgelse, Olie, Klæder 
... af alle gode og rene Ting til Osiris Tef-sher (7f) . . J"' 

Tavlen er af Træ; og malet; den tilhører rimeligvis 
Ptolemæertiden. 

Pyramidion. 

Pyraniidion til Minde om Porher-ta. (Antiksamlingen 
13; Tavle XVI). 

Paa den ene Side (fig. b) ses øverst en vinget T(»rhisi 
med en Skive eller Kugle foran sig derunder Apis og en 
liggende Shakal. Foran ded første Iteses Indskriften jyHapi 
(Apis), Ptahs nyeLiv^^; og oveif den liggende Shakal Ind- 
Ékviften, ,^dién, som residerer i Mumiebéklædningeni (eller 
i Mumiebeklædnin^byen £^]^^; d. e« i^iubis. 



NedexranSer idl Vbnéiaæ læses LeyhifngoFne af ei^ Ind- 
sbrift, hvoraf vi kunne gj^ngiye Sælgende Bi^udétykkert* . 

„OBa i sin Kedgajj^j Tum^ I mm Ahhev sig sek, åest 
gaddoinmelige SjsA^ som levet i Sandhed! . . ; . . i Manun 
Du give Beskuelse af> Ra^ at skue maa hver Margen* 
Oisiris'en, Vogteren af Dørtærsklerne (?) . . .[^' NaTnet paa 
den Afdøde Po-Aer^-to fulgte heir, inen det er helt ødelagt 

TilHøire er der en lignende, meget ødelagt Indskrift: 

„Bøi naadigt Dit Åasyn, Du, som skrider frem paa 
Yeiene^ Du éomvaager bver .. ^ .. Stjernerne, som mangle 
(?) vi ... Herre af Egnen Tasér .. .^ ' 

Denne Indskrift er aabenbar henvendt til Anubi6. > / 
: Paa den anden Side (Tahrle XVI ia) ses hgesom paa den 
forreste Side to Hundeaher at tilbede dén bevingede Tor- 
bist JS%62?er (Skabeten); nedenunder ere toFiar Shakalei! 
afbildede. Over den ene læses s^abu-u „Shakaleme'/, paa 
den anden Side^/^a-t« „Shakal-hundene^^ 
. é Golonnen i Midten kan ov^ersættes „Hundeaberne tilbede 
Ba's Fuldkommenhed" eller ^Tilbedelse og Lovprisning'^ 

I nederste Afdeling til Høire læstes eå Indskrift, hvoraf 
elidel Rester ere tilbage: : 

„Bøi naadigt Dit Aasyn; tilbedt være Din Modei:^ 
høitoret Din Fader, Lovjprisning • . . . . af Stjernerne,, som 
mangle Bo (d. e. Planeterne) .\ — som tilbedes af Shakal'- 
hunde og af Shakaleme. Du gite Syn af Rk, alle Dage, 
til Chefen fér . . . . * Parher4a.^ 

Ai den . Indskrift, > der fandtes paa samme Side i lige- 
overfor, er der Ugeledes kun Levninger tilbage: 

„Bøi naadigt Dit Aasyn, Du, som staar op i den 

^stUge Horizont Du give Beskuiplse af Ra, at skue maa 

ham Ptah-Præsten ved ', " 

Paa den tredie Side af Pyramidiét ' ses. et lille Tempel 
med to knælende Figurer i ophøiet Arbeidé. /Ved Siden 
4eira£ læses paa deoi ene Side (aé fig. lo) Inddmften: 
^Osiris FtahmeS' ' ogpaå den: anden: ; „Osiris'en, Husfnieii 
Ta-'keji-^^ Øverst ses Guden Ha i sin Baad. 
i Paa den Qerde. Side af Pyramidiét sés. øver6t 
Tuin i m^ Baad og nedenfor ligeledes et KUe Tempel 
med to knælende Figurer i ophøiet Arbeide;: ved Sidéni 



•défttf læses. . (fi^. å\)z ^fihe&sa for LoTpriMme i Plåhs 
Tempel, Porfier-ta. Paa den anden Side læses. .^. .taM^ 
limeligvis Slutningen af et Kvindenavn. 

Staftue4t«r. 

Paa en Statuette eller rettere en tredobbelt Statuette 
^ Sandsten, bestaaende af to siddende Figurer, ved Siden 
af hyil]ce et uqgt Menneske staar opreist, ,l^^r man ved 
Siden af den ene Fi^r (Tavle II %. 13) Indskrifteu: 
„Forklareren , Profeten, Skriveren Urenes" og ved Sid^n 
af den anden „Khermu". Dette Mindesmærke tilhører 
rimeligvis det fjerde Dynastis Tid, gg er i ethvert Tilfælde 
^udført før Aar 3000 £ Kr. 

Paa Sjggen af «t Brudstykke af en Statuette af, esa 
mørk Sandste4 l^ses: „Arve-Høvding, Seglbevarer, Kaad'^ 
{Tavle II fig. 14). Navnet mangler. 

I , , * 

Paa en Tavle, wm en lille Statuette holder foran s^, 
l»8er man følgende Indskrift, (Skab 19, Tavle XVII fig. 2): 

„Skriveren for Indkomster i Guld fira Landet 

(Vestlandet??), "Chefen for Bygniugsforetagendjeme for 
Amon, Ahm^s. Han siger: Ære være Ea (Solen) hver 
Morgen, han hæver sig over Himlens Horizont. Bøi naadig 
Sit Aasyn o JRa, {Solgud), naar den staar op, hver Dag 
^Juderne (give???) — Naar Du staar op, oplyser Du de 
tp Verdener, Naar Du befarer den øvre Himm,el, bringer 
Su alle Hjærter til Eo; naar Du standser (?) i Din Baad, 
da tilbedes Du (?) ; naar Du gaar ud af Livet, da er Du 
^n, der taler SaMhed i Underverdenen". 

' A^ldllige Tegn ere meget vanskellige at læse, og som 
Fdge deraf ere €ére Sætninger ikbe lette at oversætte. 

Paa en lille Bronzestatuette Siilmhpt^, ^V^ Grækerne 
^ntog for den samme Gud som deres Asklepios (Æskulap), 
læs«- num fø%røde Indskrift. (Skab 17 Tavle XX fig. 4): 

,,6id Jm&o^ give liv til InUi4tep mer^ptaky Støn af 
ftametikf*.',','^ '■ ' :^ : - •:> " i. ■..' ^^ .;.. ;,h- ■< v -. ... 

&>m det sidste Nan. viaier^ naBmr desne liUe Statuetie 
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i. det Hedeste op til den Tid, d^ Psametika Æt hérskedi^ 
éi^rer Ægypten. 



I ) 



Paa en lille Statuette af Talk læses (Tavle XX fig. 7) : 
„Saa taler Ehonsa, ÅXaotrtH^s første og ældste Søn; 
han, som elsker sin Fader: Giv Liv med al Ro og Sundhed". 
Den lille Figur tilhører aabenbart Romertiden. 

Paa en Bronzefigur af Horus i Skikkelse af en Spurvehøg 
læses: „Horus ... give Liv til Osiris, FeH-osiris!^ (Tavle 
II, 15). 

Osirisflgurer. 

I ægyptiske Grave træffes undertiden smaa Osiris- 
figurer af Træ, i hvis Fodstykke tier findes et lille Gjemme, 

hvori man pleieds at nedlægge en mindre Del af Legemet. 

t > 

Osirisfigur for Za-n-heser, (Skab 1 5, Tavle XVII fig. 2). 
Man læser paa Fodstykket følgende Indskrift: 

,iHylding bragt Osiris, som residerer i Vesten, den 
store Gud, Herren af Abydos. Han give et Otfer med 
Brød, Oxekjød, Gaasekjød, tusinde Maal Vin, tusinde Maki 
Mælk, tusinde Klæder, tusinde Maal Røgelse, tusinde 'lif 
alle gode og rene Ting til Osiris'en Za-n-hesety sandnt"l 

Paa Ryggen læser man Indskriften: „Osiris'en, Hus- 
herren, Za-n-heser, sandru, født af Nai-menfchrs, sandrti*'; 
og paa Forsiden : „O Osiris, Husherre, Za-n-késer, s!andi*u. 
Søn hi Arru, sandru". 



* 1 



Osirisfigur for Amt^ rimeligvis deA Anru, der vai< F^dér 
til nysnævnte ZornrheBer. Indskriften lyder (Tavle/ XVH 
figéS): „Eylding bi^ Osiris^ som residerer i Vesteny dén 
store Gud, Herre af Abydos, Han give alle Offergaver til 
Ainon-sahgeren ilrfM/ isandru". '^ ' * 

^ Osirisfigur for iPa^oønon; (fig. 7) paa Ryggen iæawt 
Osiri^Nøp, den guddommelige 'EtA&j^j BeM-åmøn-nd)- 
neS'UrtOrui, sandru, Søn af den guddommelige. Eadecfbr 
éJBon øithd , (?) «andm^>« -r^: Foran Itbse^t ^,Baå vffit doA 
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giiddomflieH^ Faé^ for Amon Pø-tf-omoiMie^-tiei^-ftMi^ 
sftndru, Fromheds Herre''. 

OsiriBfigur for BøH-reB. Indskrifterne ere (Tayle XVII 

fig. 4): 

„From (er) Osiris Pe-ti-res, sandm, som lever i Sand- 
hed (?)". „From (er) Osiris Pe-tf-res, sandm". Navnet 
skal maaske læses Pe-ti-kema. 

Osirisfigur for en Ul)enævnt (Tavle XVII fig. 5): ' • 
„Hyldingen bra^ Osiris, som residerer i Vesten, den 

store Gud, Herre af Abydos. Han give OflFergaver, al 

Underholdning, — ". 

Osirisfigur for en Ubenævnt (Tavle XVH fig, 6): 
„Saa siger Osiris, som residerer i Vesten, den store 
Gud, Herre af Ahydos". 

firåvurner. 

De iødtendige Dele af Legemet ^qm Hjerte, Lever,^ 
tunge, Nyrer dg Indvoldene udtoges aJtid af Liget og^ 
balaweredes særskilt, Idet de fordeltes i fire Dele. Hjertet 
dannede én Del, Indvoldene og Maven eq anden o. s. v. 
Ligesom hver Afdød antoges at blive Et med Osiris efter 
IMen, saal^dés mente man, at enhver af disse Menneskets- 
fire indre Dele blev til Et med en af Osiris fire Sønner, 
de fire Gravgenier, der førte Navnene Amset, Hapi, Diua- 
mut-f og Kébh^semhf. • Dé fire omtalte Dele af L^emet 
^agdes( ofte i særegne Grravumer, af hvilke der aJtsaa 
liører fire til hver Mtimie. Imidlertid var det langtfra 
^tid Skik at nedlægge de indre Dele i saadanne Urner; 
nian finder ofte disse Dele henlagte i iåm smaa Parrer 
▼ed Mumien. 

. ' * . ' • j V ■ ■ '■ ■ .» 

Haru's Gravurne. Indskriften lyder som følger (Tavle 
X?IE fig, i)t ,,Saai fifger ^JSopi; Jeg' ecrHapi forOsi^s'en, 
Anre«Hiøvdingen JSéin«. Jeg er Diø 8øn; Din Liviskraftj 
alb Dage; Jeg ^ koauaiei' for at te Sader Anubis; H$d 



har- kastet. Fje»dera6tilJord6a'; han har optoftøfeiOgtidr 
bredt Dine Arme til Himlens øatUga Honzont Du ili^etdr 
tager Ea's Skikkelse i Himlens vestlige Horizont. Din 
Sjsél iarer til Dit liegéme; Du sérLni^n, Du føler Vinden. 
Dit Ansigt ser klart paa Mørkets Veie " 

^-we/r-ra'5 Grayurne (Tavle XVIII fig. 2) Oversættelse : 
„Saa taler Isis: Jeg fælder Fjenden, giver Livskraft til 
Amset, som er i mig, Livskraft til Osiris'en. Ab-nefr-ra, 
Xivskraft til Åm^et for Osiris'en, Chefen for Tavlerne. 

Uah-ab-ra's Gravume (fig. 4)., Oversættelse: 
„Saa taler Nit (Neith): Morgen og Aften, alle Dage 
drager jeg Omsorg for Diua-mutrf, som er i mig; Osiris 
Chef foT Skoj^ion-Besværgerne UaJi-ab-ra (Apries, Hophra), 
sandru; han er Saligheds Herre." 

Amon-m-apefs Gravurne (fig. 5). ' Oversættelse : 
„Saa siger ;SeZA: (Skorpiongudinden), Osiris'en, Chefen for 
Stenhuggerne, Amon-mrOfet srø^fU, salig hos KébTisenu-f.^ 

jTeZ-w^Æfef 5 Gravuriié (fijg. 6). Oversættelse: 
„Amset, Din Herre Ehonsu's Ami, Tefnékkt (Stephi^ 

nates) født af TOrtum. O Odris. Du sluttes fast sammen 

og ikke gaa Du bort!" - 

■ ■• ' A 

Gravurne med Ind&kriften: „Saa siiger Hapi". Intet 
videre, {fig. 7). « i 

Gravurne med en for størsliQ Dqlen udslettet Indskrift 
(fig. 3); den begynder saaledes*: „Saa siger Nephthya: 
ieg lægger mine Arme om det>- stim er i mig.....*f* 
Navnet er udrettet, kun et, Par svage Bester af Tegn i 
Sliztningen af Indskriften ere at spore,, 

Sten-Torbister. 

Inden i Mumierne lagde man som Erstatning for det 
legemlige Hj€lrte^.> der toges ud og. bevaredes i særegne 
Gjdlnmer^ -r- som, vi ov«nf(kr<S. 25). have sét, ; atundom i amt*» 



«gfie GråTurtfer — o&t en Ojeøstaad af Sten i Form af 
«nTorbkt(Scarabæu8); i Reglen forsynet med enJndskrifti 
Museet besidder lem saadanne Torbister med Indskrift? og 
en halv Snes uden Indskrift, (Montre 9, 4). 

Stentorbist tilhørende Unnofr (Tavle XIX fig. 3). 
Indskriftet! lyder saaledes: 

„Saa siger, Osiris'en Unnojr, født af Kvinden Ti-bad- 
fUrU, sandru. Moders Hjerte ! Hjertet for min Forvandlings 
Staa ikke op imod mig i Dommen! Gjør ikke Modstand 
HAod mig (^^ot Herrerne ! Lad det ikke ske imod mig 
overfor Guderne! Lad der ikke være Brøde mod mig (eller 
lad der ikke være' Vigen — nemlig: af Vægten, d. e. at jeg 
ikke skal veies og findes for let) overfor Vogterne af 
Vægtskaalen! Du er Existentsen i mit Legeme, Kknumf 
som giver Kraft til mine Lemmer. Du skride frem til 
det gode Sted! „„Vi afstaa fra at gjøre Utalliges Navi^ 
stinkende, men bringe (egentlig gjøre) Menneskene i den 
Tid paa det rette Sted''''. Hør det glædelige Udfald af 
Dommen ! Sig ikke Løgn mod mig overfor den store Gud. 
Ta§ vare paa Dit Regnskab ! Du er". — 

I den her oii^ematte. Indskrift sé vi først den Døde at 
Itenveiide Ordet til sit virkelige Hjerte, som ban ved 
l'ødselen med sit øvrige Legeme havde faaet.af sin Moder. 
XaBi^ere Aede se vi de fjendtlige Væsner, . som ville til-» 
iatetgjøre de Afdødee< Sjæle, svare og erklære^, at de afstaa 
fra deres Forfølgelse!). Siden taler den Døde atter. Den 
sidste Sætning „Du er" udvides paa andre Indskrifiker til 
»Du er sandru". 

Denne Stj^ntorbist fik Carsten Niieb^hr foræret af en 
Ægypter under sit Ophold i Xrib, det gamle Athribis, 
hvor den kort Tid iforveien var bleven funden ved Grav- 
ninger i Nærheden af Kuinerne. Den er nisten det eneste 
Mindesmærke, der kjendes fra Athribis. Den. er forøvrigt 
ikke ældre end Psametiks Tid. Niebuhr har udgivet Ind- 
8krifte^ {Voyag^ I :pl. XI, slgrj. p. 80). 

Stentorbist tilhørende Kai^kiMhennuj (Tavle ]!^yiil 



^^J^éd-^hai-firshermuj sandru. Han siger: Mitfljerte &a- 
min Moder! Mtt Hjerte fra min Moder I Mit Hjerte for 
mine Forvandlinger! Staa ikke op imod mig i Ikommeiif 
Gjør ikke Modstand imod mig dverfbr Herrerne ! GjiKr 
ikke, at der er Brøde imod mig ligeoverfor Vogteren af 
Vægtskaalen. Du er mit Hjerte, som er i mdt Legeme, 
Khnum, som giver Kraft til mine Lemmer 1 Du skride 
fifem til det gode Sted. Vi afstaa fra at gjøre Navnet- 
stinkende". 

Stentorbist tilhørende Bw/. (Tavle XIX fig. 2). Paa^ 
den nederste Flade (fig. 2 a) læses: 

„Saa siger Bygningsskriveren (eller Lovskrivéren) Ekj^ 
sandru, han siger: Mit Hjerte, fra min Moder, to Ganget 
Mit Hjerte for mine Forvandlinger'^ 

Paa Brystskjoldet læses Indskriftens ^,Oøiris'en Skri- 
veren Huj, sandru", 

Paa Vingedækkeme sés paa den ene Side Osiris og^ 
Maa (?), paa den anden Side Hortis. Indskrifterne »er 
Suj under Horus, og Haq (Regenten) under Gsiris, 

Nes-pe-smeVs Torbist. (Tavle XX fig. 8): 
„Offer af Osiris^en, Vogter af Amonstemplet, Næ-pe^ 
seneb, sandru. Han siger: Mit Hjerte, mini Moder! Ta 
Gange. Mit 'Hjerte, mine Forvandlinger! Skil Dig ikke 
fra mig foran Vogteren af VægtskaalenI Staa ikke imodf 
mig! Lad ikke., i..". De sidste Ord ere næsten helt 
udslettede. ' 

Mer ...'s Torbist (Tavle XX fig. é). Indskrtflien er 
naéget skjødésløs affattet, Tegnene vahskeligé at be^mme: 

„Mit Hjerte fra min Moder, mit Hjerte for Biiå For** 
vandling, Osiris Jlfer ...*'. Slutningen af Navnet et taeget 
utydeligt indridset. :' 

Firkantet Plade af Talk, paa hvUken der ligger m^ 
Torbist i ophøiet Arbeide (Tavle XIX fig. 1). Ved Siden 
af Torbisten sés indridset tilhøire Bitledet af Dsitis og 
tilvenstre Billedet af Anubis, begge ledsagede aflndsIo^t^N^^ 
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tmiig ved den første JSsari, d. e. Odris, og ved den aidste 
Anepu, d. e. Anabis; nedenunder ses Indgangøn til e^ 
Tempel, med to Pyloner. 

Paa deii sederste Pli^le «és Isis og Nopbthys række 
Hænderne frem over en Oval, indeni hvilken der læses 
«ex Linier Hieroglyphskrift. Indskriften ør følgende : 

„Saa siger Osiris Mesu; hån siger : Mit Hjerte, Moders 
Hjerte! Hjerte for min Forvandling. Staa ikke op imod 
mig. Gjør ikke Modstand imod mig ligeoverfor Dommerne. 
Lad det ikke gjøres — ". 

Museet be^dder desuden flere smaa Sten i Form af 
Torbister, der have tjent som Signeter; flere af dem have 
hidskrifter. Paa et Par laeses MerhJch^er-ra, Thotmes 
ni's Fornavn (Tavle I fig. 4 og 5); I, 6: Morndhra (Amour 
botep) I, 7: User-ma-ra (Ramses U). Paa andre læses: 
Ankh (fig. 9), Unnofr (fig. 10). 

£n temmelig skjødesløs udskaaren Ulle Sten af denne 
Art bærer et Navn, der maaske skal læses Bes-res eller 
Set'^er (fig. 8). Paa en anden Sten læses Sebekhotep 
DTs Fornavn EJia-nefr-ra (fig. 3) og Ordene : guddommelig 
Fader. 

Gravkegter af bfændt Ler 

Kegledannede Stykker af brændt Ler med en hiero- 
^lyphisk Indskrift paa den runde Underflade findes under- 
tiden ved Tebens Grave. Deres Bestemmelse er ikke klar; 
de synes at have tjent som Stempler, f. Ex. til at stemple 
Teglsten, der skulde tørres i Solen eUer brændes i Ovn. 

I Museet findes tre Exemplarer af en saadan Grav-Kegle 
af brændt Ler med følgende Indskrift, i tre Colonner 
(Tavle XX fig. 5) : „Anden Profet for (Kong) Men-kheper-ra 
(d. e. Kong Thotmes III), Amorirm-Jca: Hans Hustru qema 
<d. e. Præstinden) Rormerje^', 

Indskriften begynder med den mellemste Colonne. 

En anden Kegle (Tavle XX fig. 6) viser Indskriften : 
„Gid hyldes maa hos Osiris den kongelige Søn af 
Xosh (Æthiopien) Mer-m^^. 

Denne Mer-mes var, som hans Titel viser^ Statholdet 



i Æthio^ién ; han omtaJes paa flere Mindesmærker og loTede 
Under Thotmes Hl. 

FOrskJellige mindre GJenstande. 

Paa et af Westergaard. hjembragt lille firkantet Sten- 
stykke, ovenpaa hvilket man , ser en Slange i Relief, læsea 
følgende Indskrift paa den nederste Flade (Tavle XX fig. 1 b): 

,JKongen af Øvre- og Nedre-Ægypten, Relten Ba-maa 

(eller Maa-ra), Livsgiveren ham Åmon-Wrha, som er 

fast i Ro". 

Kongerne af Navnet Am&n-m-ha tilhører det 12te 
Dynasti-, denne Konge (Amonemha III) udmærkede sig ved 
at udføre store Vandbygningsarbeider og er rimeligvis den 
Konge, Herodot kalder Moeris. 

Paa Kanten læses følgende to Indskrifter, den ene 
tilhøire, den anden tilvenstre (fig. la): 

„Saa siger Ud (But o), Herskerinden øver Byen Pe 
og DeJ) (d.e. Byen Buto). Herskerinden over Sfce^a (Mu- 
miekassen og Mysterierne), Eegentinden over de to Lande : 
Hun give Liv med al Ro, al Hjerte-Glæde, al Lykke evigtl^*^ 

„Saa siger Ud (Buto), Herskerinden over Byen JFfe 
og Deb (d. e. Byen Buto), Jlerskerinden over Sheta, Re- 
gentinden over de to Lande: Hun give Liv i Fasthed 
med al Ro og al Sundhed!" 

Paa en lille emailleret Plade af meget haard Sten 
(fig. 2), som i sin Tid er hjembragt af Niebuhr, læses: 

„Tilbedelse af Herskeren over hans Hjertes Plads er 
foretaget af den elskelige af Hjerte, Profet for Mentu i 
Theben, Chef for Amonstemplet, af første Phyle, Aapeni, 
Søn Q,i Khevnrusi Hor-khéb^. 

Paa en lille Trægjenstand (Tavle XX fig. 3) læser 
man paa to af Siderne en Indskriit: 

„Skriveren, Chef for Arbeidsfolkene Nefr-mennu^. 
i,Skriveren, Chef for alle Amons Arbeidsfolk Humash^^. 

Paa en Hypocephal (Nakkestøtte) læses (Tavle XXI 
%. 5): „Hører af Klager i Depotet, Tvra^, 
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En Gjenstand af .OBtane Aet. (fig. 6) har en lignende 
Indskrift: „Skriver for Fodfolket Turia". 

Bisse to have aab^nbart tilhørt samme Mand. 

Paa en lille Krakke læses (fig. 3): „Osiris Néb-n- 
amon-zam (?)**. 

Paa en anden lille Krukke læses (fig. 4): 
„Ære være Osiris Kefai!" 

To Guldfingeringe med Indskriften Mornéb-ra d. e.. 
Anaon-hotep III (Tavle II fig. 11 og 12). 

Paa et lille Brudstykke af en Væg, der rimeligvis er 
taget fra en Grav i Nærheden af de store Pyramider eller 
ved Sakkarah, sés et Par Ord, som det naturligvis er umuligt 
at oversætte nøiagtigt, da de ere helt løsrevne fra deres 
Sa,nmienhæng, og ikke danne nogen Sætning. Hieroglyph- 
eme ere udførte med særdeles Omhyggelighed og Nøiagtig- 
hed i svagt ophøiet Arbeide. Man læser (Tavle XVII fig. 8) : 

„ i hans, beskytter i Nit (Gudinden Neith) Jubel 

i fuldt Maal " 

Papyrusruller O. s. v. 

Vi maa til Slutning omtale, at Museet besidder en 
Papyrusrulle med hieratiske Skrifttegn, der er udfærdiget 
for Kvinden Ta-JcheUhabu, Datter af Husfruen Ta-repi, 

Rullen indeholder følgende Kapitler af de „Dødes 
Bog" 1 — 7, 10-15, 17—18, 21— 22, 27, 29, 30, 89, 110, 
117—119 og 121. 

Texten afviger i disse Kapitler ikke synderligt fra den 
torinske Papyrus for AufanJdi (udgivet af Lepsius, under 
Titlen Das Tadlenbuch; Berlin 1 842). Mærkelige Varianter 
findes ikke i Ta-khelrhdbu's Papyrus. (Se Tavle XVIII 
fig, 8 a-^). 

Museet eier endnu en lille Stump Tøi, et Stykke 
Muioiebind med hieratisk Skrift^ indeholdende et liUe Åf^ 
snit af det syttende Kapitel af de Dødes Bog.^ 
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Mumiekistsr. 

Laag til en Mumiekiste af Kalksten, Ibedtemt for déti 
:afdøde jTewf-mer-f-wr-f (Tavle XXI fig. i). 

Paa Laaget har der været anbragt fem Colonner Ind- 
skrift, men den nederste Del af alle fem Colonner mangler, 
* saaledes at Indskriften er meget mangelfuld ; men da samttié 
Indskrift ofte forekommer paa Sarkophaglaag dg desuden 
findes i de Dødes Bog, hvor den danner det 72de Kapitel, 
er det ikke vanskeligt at udfylde det Manglende. 

„Såa siger Osirib'en, TenUmer-ur-t, sandru, født af 
Tenirhora, sandru. Bøiér naadigt Eders Ansigt, I Ret- 
færdigheds Herrer, [som leve evigt, evindeligt! Sæt mig i 
Gang til hint Land. Jeg bliver til Aand] ved Eders Cere- 
monier. Jeg har Kraft ved Eders Trylleord. Jeg regner 
med Eders Tal. Befrier [mig (derfor) for Krokodilen i denne 
lEgn af Retfærdigheds Land! Giv mig min Mund, at jeg 
kan tale dermed!] Der er bleven givet mig alt hvad der 
glæder Hjertet i Nærværelse af Eder; thi jeg kj ender, — 
ogsaa jég — Eders Navne, ja, kjender Navnet paa den 
store Gud. [Tekem er hans Navn.] Jeg vender mig hen, 
hvor han vender sig hen, (og) omvendt. Jeg er rask, naat 
han er rask, (og) omvendt. Slaa mig ikke i [Mesken! 
Stød mig ikke ud af Djiren, og lukker den ikke] for mig 
Thi Brød har jeg fra Byen Fe, Drikke fra Byen -Dep, 
(d. e. Spise og Drikke i Buto); fangne ere mine Arme 
i Helligdommen, defj gjorde Fader Tum, han opreiste " 

Hér bryder Texten af; hvor meget af Fortsættelsen 
af denne Text der endnu har været at læse paa Sarko- 
phagen, kan ikke afgjøres med Sikkerhed. 

Mumiekiste af Træ bestemt for den afdøde Pa-nes 
eller Fe-nes, Man læser paa Laaget følgende Indskrifter 
(Tavle XXn, b— f): 

„Saa taler Osiris, den Indviede i de Kongelige My^ 
sterier, Pa-nes, sandru. Søn af den Indviede i de Kongen- 
lige Mysterier Horns: Gid Moder Nut (Himmelgudinden) 
udbrede sig over Dig i sit Navn af Himmelens Hemme- 
lighed, givende, at Du maa vsdre som en stor Gud, og det 
ikke maa v^re nogen Fjende dér!'' 
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,,Saa siger Ba Bor-m-akkiy Gkidemes Herre, Ptah 
Sokar Odris, Herre over sheta (Sarkophagen) : Han give al 
Offergave, al Underholdaing til den Indviede i de Kongelige 
Mysterier Pe-ftes, sandru/* 

,,Saa siger Osiris, man give Offire!^' 

„Saa siger Sab^ Gudernes Arving/' 

„Hyl^iig bragt Osiris, som residerer i Vesten, den 

store Gud, Herre af Abydos, Anubis som er i Z7i^(Mumie^ 

beklædningsbyen). Herre over Ta-ser^ Tum, Herren af de 

to Lande i An (Heliopolis). Han give alle gode og rene 

Ting til Osiris Fe-nesl^ 

Faa Ryggen af Mumiekisten læses et Afsnit af de 
Dødes Bog (Tavle XXII a). 

[Saa taler den Indviede i de Kongelige Mysterier, Pa* 
né\s^ sandru. Søn af den Indviede i de Kongelige Mysterier, 
Horus, sandru. Hans Moder var Husfruen Zedrmaa. 01 
Osiris, som residerer i Vesten, (sagt) ved Thot, Evigheds 
Herre. Jeg er den store Gud i den guddommelige Baad. 
Jeg har ført Krig for Dig. Jeg er en af Guderne, Gud- 
inden Nuts Børn, som støder Dine Anklagere tilbage, (en 
naf) Dine Ledsagere. Jeg har kæmpet for Dig. Jeg er 
gaaet (i Kamp) for Dit Navn. Jeg er Thot, som giver 
Horus Kraft imod hans Fjender, den Dag, da Ordene 
dømmes i Horur (det store Hus), det store, som er i An 
(Heliopolis). 

Jeg er Ded (Osiris i Busiris), Søn dS. Ded, undfanget 
i Byen Derf (Busiris), født i Byen Ded, Jeg er med de 
for Osiris klagende Kvinder i Ded, som give Osiris' Ord 
Kraft imod hans Anklagere, som trænge Osiris^ AnMagere 
tilbage. „Træng dem tilbage!" — Saaledes taler iEa til 
Thot. Giv Osiris' Ord Kraft imod hans Fjender! Det er 
sket, siger Thot. Jeg er med Horus, denDag daTesfefesA 
omvikles, og da Kilden aabnes at vadske Ord/^ef s Hjerte. 
— Mysteriet i Bursta. Jeg var med Horus, da han be- 
skytter Osiris' venstre Arm, som er i SMem (Letopolis), 
saa jeg gaar ud og gaar ind sl{ Aafiak (^), slaaende .Fjen- 
derne iSéJihem. Jeg var med Horus Dagen, da der holdes 
JFest for Osiris JJnnofr, da der holdes Fest for jBa, paa 

Otte Da^ Festen og Dena^Festen i An (Heliopolis). Jeg 
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er Præst i Ded (Busiris), Salver i Abydbs, ©phøieade det^ 
som er høii Jeg er Profet i Abydos paa Dagen for Jor- 
dens Ophøielse« Jeg k}ender Mysterierne i Bthsta.. Jeg 
læser Fest-Litanieme for Ba, Herren af Ded (Mendes). 
Jeg er Qem, Præst iblandt hvis Jevninge. Jeg er Over-^ 
værkmester paa den Dag^ da ifes-Baaden sættes paa sit 
Underlag. Jeg modtager Hakker^ den Dag, da Marken 
opbakkes i Khennm (Herakleopolis)« 

O I, som lade indtræde de fromme Sjæle i Osiris'' 

Hus, lader indtræde Osiris Pe-nes? Sjæl Horus, Gur 

demes Herre, Tum, Herren af An's (Heliopolis)' to Lande, 
Ptah, Sokar, Osiris i Sketa (Sarkophagen), Anubis, som 
er i den guddommelige Hal, Unnofr^ Evigheds Herren 
Han give et Offer med Tusinder af Oxer,. Tusinder af 
GjæSj Tusinder af Røgelseoffringex:, Tusinder af IQæder 

til Osiris i Giv Osiris' Ord overbevisende Kraft imod 

hans Anklagere. Saa har Ba sagt til Thot^. 

Den sidste Sætning er aabenbart kun en Gjentagelse 
af hvad der allerede tidligere forekommes i Stykket, og 
det skyldes utvivlsomt alene AÆatterens Skjødesløshed, at 
disse Ord her ere tilføiede. Vi ville strax paa et andet 
Sted (S. 36) finde den rigtige Slutning. 

Indeni Mumiekisten læses ligeledes hieroglyphiske Ind^ 
skrifter, saavel i selve Kisten som i Laaget.. Disse Ind- 
skrifter ere meget skjødesløst affattede og tildels slet be- 
varede; Indskriften i Kisten kan omtrent gjengives saaledes: 

„O Hjerte af Osiris, den Indviede i de Kongelige My- 
sterier Pornes, sandru. Søn af den Indviede i de Kongelige 
Mysterier Sonis; — hans Moder var Husfruen Zeårmaal 
Det af Sten, det har han gjort til sit Hjerte for.Herreme, 
som ere i Underverdenen (Kher-netery. Han skrider &em 

iblandt dem, som Hjertet, som ere i Underverdenen 

(Eher-^eter); han skrider frem, (thi) tilintetgjort har Thot^ 
Dine Arme (?) tilhøre Digl Dette Hjerte er givet Dig til 
Dit Minde. Tum leder det til Stenkammeret. Har haa. 
ikke gjort det? — (siger) Osiris, som residerer i Vesten^ 
for ham i SeJcht-hotep til den Tid, da der fiaaes Magt over 
al hans Synd, tagende Føde af Dine Ting i Din Haand i 
Din Nærhed Hjertet paa Pladsen i den store Sal,. 
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tagende sin Frugt i rurdk. Ikke er dette mit Hjerte bleTet 
taget bort. Jeg er en af dem, som I hjemføre til hans 
Sted, idet I talbagegive .... til .... der. Dømt har Osiris 
som residerer i Vesten. — ..... vendende bag omkring 

ham slaaende Denne bar bragt istand, Spiren; — 

hadefuldt er Setterstedet; men ikke borttages Osiris, den 
Indviede Panes o. s. v. (Tavle XXnia, Linie 1 — 20). 

Meningen af dette Stykke, som vi ber have forsøgt 
at gjengive i Oversættelse, er ikke let at bestemme. Imid- 
lertid er det Uart, at Stykket har Hensyn til Ceremonien 
ved Lidlæggelsen i Mumien af et Hjerte af Sten i Fontt 
af en Torbist, for at dette skulde udfylde Hjertets Plads 
indtil Legemets Forklarelses Dag. Texten afviger meget 
fra det tilsvarende Aftnit af de „Dødes Bog^ (Kap. 28), 
men da Indskrifterne paa Sarkophagen alle ere ^ødesløs 
affattede, og Tegn ofte ere glemte, saa bliver det høist 
tvivlsomt, om vi her have en virkeUg afvigende Recension 
af dette Åfbnit; alt tyder tvertimod hen paa, at Forfatteren 
af Indskriften paa Sarkophagen ikke har forstaaet sin 
Original og har læst Linierne, som rimeligvis have været 
skrevne i lodrette Golonner, i urigtig Orden, saaledes at 
det sidste er blevet det første o. s. v. Vor Sarkophag 
bliver saaledes for saa vidt et interessant Aktstykke, som 
den viser, hvor ringe Kjendskab der var i Ægypten til 
Hieroglypheme og det ældre Sprog i den senere Tid. 

Umiddelbart efter det her meddelte Stykke af „de 
Dødes Bog^^ læser man endnu eugang, ligesom udenpaa 
Kisten, det allerførste Afsnit af de Dødes Bog (XXIH a) : 
„O Osiris, som residerer i Vesten! — saa siger Thot 
Evighedens Konge. Jeg er en af Gudinden NuPs Børn. 
Jeg nedlægger Ras Fjender. Jeg har kæmpet for Dig. 
Jeg er Thot, som giver Ordet Kraft imod Horus' Fjender. 
Jeg er Ded, Søn af Ded, undfanget af Klagekvindeme 
for Osiris iTa-nte-oi^: Giv Osiris Ord overbevisende Kraft 
imod hans Anklagere! Træng dem tilbage! — Saa siger 
Ra til Thot. Det er udført, tilbagedrevne ere Anklagerne; 
saa siger Thot. Jeg var med Horns, den Dag, da Teshtesh 
indvikledes o. s. v." 

Vi skulle her ikke oversætte Fortsættelsen af denne 
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Indskrift, som læses paa Indresideu af Bonden af Mumie- 
Jdsten (Tavle XXIII b), da den er en Gjentagelse af den 
ovenfor meddelte (S. 34) Indskrift, Kun med Hensyn til 
Slutningen, ville vi gjøre opmærksom paa, at den er mere 
foldstændig end Slutningen af den ovenfor gjengivne Indskrift. 
Efter den der givne Opregning af Gjenstande, som Ba, Tum, 
Ptah, Sokar, Anubis og Unnofr, skulde give den Afdøde, 
iMevnes efter „Tusinder af Klæder** følgende Ting (Tavle 
XXnib, Linie 27—35): 

„Tusinder af alle gode og rene Ting, Tusinder af 
.gode og behagelige Ting, som Guderne leve i til Osiris'en 
den Indviede i de Kongelige Mjstmer Panes^ sandra^ 
Fromheds Herre, Søn af den Indviede i de Kongelige My- 
sterier Horus, sandru; hans Moder var Husfruen den ædle, 
JZedrmaa, Fromheds Herskerinde bos Herskeren Osiris, 
som residerer i Vesten." 

Foruden disse længere Indskrifter findes der endnu 
paa Laaget, under de først meddelte Indskrifter neden 
under en Scene, hvor den Afdøde, ledet ved Haanden af 
Thot, føres frem for Underverdenens Guder (sign. ovenfor 
S. 20) flere kortere Indskrifter (Tavle XXIH c— f). 

Ved Siden af et Par Hundeaber i tilbedende Stilling, 
ser man saaledes flere Gange gjentaget Indskriften: „Til- 
bedelse fire Gange." (Tavle XXHd), Andre Indskrifter 
skulle tjene til at oplyse de billedlige Fremstillinger. 

Nederst paa Mumielaaget ved Fødderne læser man 
„Hylding bragt Osiris, som residerer i Vesten, den store 
Gud, Herre af Abydos, Anubis, Hersker over Taser, Tum, 
Herre af An's (Heliopolis') to Lande. Han giver alle gode 
og rene Ting til Osiris Panes!" 

En anden Indskrift indeholder følgende ufuldendte 
Sætning: „Hylding til Ptah i Syd-Borgen, Anubis i Duf, 
Herre af Torser. Han give Røgelse, Klæder, alle gode og 
rene Ting, alle gode og behagelige Ting!" 

Paa Laaget læser man endim Indskrifterne : „Saa taler 
Osiris : Man give Oflfce ! " „Saa talerSab, Gudernes Axveherre." 

Dobbelt Mumiekiste bestemt for Kvinden Ta-khennu 
(Skab 1). 
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Der findes paa denne Mumiekiste ingen længere Ind* 
skrift, derimod flere kortere. Man læser saaledes paa den 
ydre Kiste i flere korte lodrette Golonner følgende Inddarift, 
hvoraf en Del er udslettet, (Tavle XXIV fig. 4 a) : 

„Hylding bragt Odris, som residerer i Vesten, den 
store Gud, Herren af Åbydos, Annbis, Herren af Taser;. 
Unnofr(7), Herskeren over (Evighed), Ptah, Sokar (Osiris) 
i iiheta, han give aUe Offire, al Underholdning til Osiris 'en 
TorJchennu.^ 

Over denne Indskrift sés den Døde, ledet ved Haanden 
af Thot (sign. ovenfor S. 20) at føres frem for Underver- 
denens Gnder. Nedenfor Indskriften opdager man Lev- 
ninger af Indskrifter i samme Stil, som den, vi her have 
meddelt; en at dem angaar Ånubis. 

Eundt om Sidenie af Kisten læser man følgende Ind- 
skrift (Tavle XXIV fig. 4h): 

„Saa taler Horns. . ., den store Gud, Himlens Herre,. 
Ptah i sin sydlige Borg, Herskeren over AnMi-ta-ui, Sokar 
Osiris, Herskeren over Sheta, Tum, Herren af de to Lande 
i An (Heliopolis). Han give et Offer med Brød, Oxekjød, 
Gaasekjød, alle gode og rene Ting, alle behagehge Ting 
from hos Osiris, Herskeren i Vesten.'^ 

Paa Indresiden findes med store Tegn følgende In^ 
skrifter, paa begge Sider af Billedet af den vingede Sol: 

„Edfueren. Han give Offer, al Underholdning godt!^* 

„Edfueren. Han give Offer med Røgelse og alle gode 
Tmg (Tavle XXIV fig. 4 b og c)." 

Paa den indre Mumiekasses Laag læser man følgende 
(Tavle XXIV d) : ,^HyIding til Osiris, som residerer i 
Vesten, den store Gud, Herre af Abydos. Han give Offer 
til Ta-khmnuJ^ Neden under (XXIVe) læses: „Født af 
Torbes," hvilket nma være Fortsættelsen af denne Indskrift. 

Længere nede læser man Indskriften (XXIVf): „Saa 
taler Isis. Han (!) give alle gode, rene Ting, alle gode ^g 
behagelige Ting^^ Hertil slutter sig rimeligvis de Ord, man 
læser ovenfor^Xg) : „for den fromme hos Hathør, Ih-hheimu/ 

Mumiekiste bestemt for Amonspræsten Ankh-f-kheneu. 
Følgende Indskrift læses flere Gange gjentaget, nemlig 
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Baavel paa, Bagsiden af Kisten, som i flere lodrette Colbnner 
paa Kistens Forside (Tavle XXV fig. 5n): 

„Hy}<^S bragt Osiris som residerer i Vesten^ den 
store Gud, Herren af Abydos, Sab, Gudernes Arving, Tum, 
Herren af de to Lande i An, Ptah Sokar Osixis i Sheta, Anubis, 
som er i Ut, Herren over Tct-ser, Anubis, som residerer i 
det guddommelige Kapel, Osiris Unnofir, den store Gud, 
Evigheds Herre. De give alle Qffire, al Underholdning, 
tusinde Oxer, tusinde Gjæs, tusinde Maal Eøgelse, tusinde 
Klæder, tusinde Maal Yin, tusinde Maal Mælk, tusinde 
Maal Olie, tusinde, af alle gode rene Ting, alle behagelige 
Ting til Osiris'en, guddommelig Fader for Amon Ra, Gu^ 
dernes Konge, Ankh-f-Jchensu sandru, Fromheds Henre, 
Søn af den guddommelige Fader for Amon^Ra, Gudernes 
Konge, N-menkh-rd, sandru, Fromheds Herre." 

I et Par af Golonnerne ei; paa Grund af Mangel paa 
Plada Slutningen udeladt; paa Bunden er Indskriften, hvor 
der var Plads tilovers, anført endnu en Gang. 

Den midterste Colonne paa Laaget, lyder saaledes: 

„Osiris'en, den guddommeUge Fadrø for Amon-ra, 
Gudernes Konge, Mopirum for Mut, Herskerinden over 
Himlen, Ankh-J-mui, sandru, Søn af den guddommelige 
Mer (?), N-menkh-raf sandru. Fromheds Herre, Søn af 
Profet for Meniu, Herren ovw Theben, AnkhrfrVhensMy 
sandru. Fromheds Herre for den store (?) Gud, (født af) 
Husfruen Mehtror-tis.'' (Tavle XXIV %. 5 o). 

Det er ikke klart, om Ankh-f-myi k\m er ét andet 
Navn for AnJ(h'f'J(h€nm{hegg^éT^SøimestB£N^^ 
éHev om Ankh-f-mut er Fader til N-merHdi-ra^ i hvilket 
Tilfælde der i Slutningen af den ovekifor meddelte Indskrift 
Tilde mangle Ordene „Søn af '. 

Man læser endnu paa Forsiden af Laaget flere mindre 
Indskrifter, der findes anbragte som Forklarii^ af forskjel- 
lige mythologiskeFigurer (Tavle XXIV— XXV fig.5å— m>: 

„Saa taler Nut^ Gudernes Moder. Hun give (eller 
vil give) alle.O&e, al Underholdning alle gode og rene 
Ting til Osiris'en, guddommelig Fader for Amon Ankhrf- 
Mensu.^ 



99 

„Hylding til Gsiris, som residerer i Vesten, den store 
Ond, Herren af Åbydos. Han give Offire, Underholdning . . /^ 

„Saa taler Hapi! Jeg er Din Søn, den elskede. Jeg 
er som Livskraft for Dig, '(alle) Dage, for Osiris'en, den 
guddommelige Fader for Amon, AnJArf-lAensil." 

„Saa taler Amset: Jeg er Din Søn, den elskede. Jeger 
Din Livskraft, alle Dage, for Osiris, guddommelig Fader . . .'^ 

Lignende Sætninger udsiges fremdeles om de om 
y^ucHnut-f^y „Keh-senurf^, om „Anubis i W, om „8ab'', 
«m „Horus, som hævner sin Fader", om „Kher (?)", om 
„Anubis, som residerer i den guddommelige Hal^, om 
,3orus, som residerer i den guddommelige Hal*', om 

,36rskeren, som sér 6in Fader". 

< 

Mumiekiste for JJah-db-ra (Tavle XXI fig. 2). Man læser 
paa den ene Side: „Hylding til Osiris som residerer i Vesten 
- . . .^ i Ded, Uah-aUhra, Søn af Hor-uza, født af " 

Gravfigurer. 

Man ånder i de ægyptidcé Grave oftere en hel De 
Smaafigurer i Reglen i Mumieform, som efter Indskrifterne 
kaldes Ushdbii eller Uashabts d. v. s. Svarere (Responden* 
ter); de bære forskjellige Agerdyriaiingsreddraber og have 
aabenbart Hensyn til det Afsnit af den Afdødes undeijor* 
diske Vandring, i hvilket han skal dyrke Marken Alu eller 
My (Elysium?) 

En væsentlig Del af de Indskrifter, der læses paa 
'disse Figurer, og s(nn ogsaa findes i de Dødes Bog, hvor 
^e udgjøre sjette Kapitel, har Hensyn til denne Del af de 
Afdødes fremtidige Virksomhed; foruden denne Test findes 
•der i Beglen endnu i Begyndelsen af Indskriften et Ønske 
om, at dm Døde maa Uwe lysende eller gjort lysende (khu% 
d. V. s. at den høiere Dd af Sjsden (Jdm^ den lysende Aand) 
maa bUv«e gjenforenet med det forklarede Legeme. 

Naar Figurerne ikke have Munneform, men ere klædte 
i almindelig æg^^tisk Dragt, findes der som oftest, forpddn 
clen længere paa Figurens Ryg anbragte sædvanlige Ind- 
jkrift, en.kortere Indskrift i en lodret Cololme paa Slgørtet. 

Den sædvanlige Ixidakrift er ofte ufuldstændig, idet 
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man af Mangel paa Plads har været nødt til at udelade 
en Del af den. Den afbrydes ofOe midt i en Sætning. 

Horoa^s Gravfigur, (i civil Dragt). Basalt. Rasønnemes 
Tid (Tavle XXVI, 1). Paa Forsiden i en lodret Colonne: 

„Alt som bringes paa Offerbordet for Osiris, Herre af 
Taser: alle gode Ting for Osiris Ha-aa, sandru." 

Paa* Ryggen : „ J3a-aa, Directeur for Vand^-Bassinet, 
Han siger: O Svarfigur, naar der dømmes, og naar han 
dømmes, naar ban regnes for værdig til at udføre alle da 
Arbeider, (som udføres) i Underverdenen: at frugtbargjøre« 
Markerne, at fylde Eanaleme, at skaffe Sandet fra Øst til 
Vest, og efterat alt Ondt er tilintetgjort dér (i ham), som 
en Person, der er Herre over sin Ejendom — naar han 
kaldes, til enhver Tid, da giver jeg Agt, naar man kalder 
Osiris fia-åa, Directeuren for Vand-Bassinet. 

Denne Figur frembyder den Mærkelighed, at den op- 
rindelig har været bestemt for en Anden, af hvis Navn 
der forekommer enkelte Spor. 

Liaa^s (Levis?) Gravfigur (i civil Dragt). Easønnernes^ 
Tid (Tavle XXVI, 2). Foran: „Osiris, Skriveren i/i-oa 
{Levi?), Gid Osiris Skriveren lA^aa måa blive lysende! 
Han siger: O Svarfigur. Naar der dømmes, naar der kaldes, 
og der bestemmes til at udføre alle Arbeider, som udfører 
i Underverdenen, fmgtbargjøte Markerne^ fylde Kanalerne, 
skaffe Sand fra Øst til Vest " Intet videre. 

Mai's Gravfigur, (Træ), Rasønnemes Tid {?). (Tavle 
XXVI, 3): „Gid Høreren af Klagetne Jlfae* maa fetive ly- 
sende! Han siger: O SvarfigurI Du der! Naar der dømmes, 
naar Osiris Jfar regnes (for værdig) til at gjøre alle de 
Arbeider, som gjøres i Underverdenen, frugtbargjøre Mar^^ 
kerne, fylde Kanalerne, skaffe. Sand til Øst (eller) til Vest, 
efterat hans Synd er tilintetgjort der/ som en Person^ 
Herre over sin Eiendom; naar dér dømmes til enhver Tid,, 
da giver jeg Agt, naar der kaldes . .^ ; .^- 

Maq^^r^ei^ys Gt&v&gav. Fayønee; Rasøim6rbesTid(S). 
(XXVI) 4): „Gid lysende maa i Uive Høreren^ af Klager,, 
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Haq-^'-sd^)^ sandm. Han siger: O STarfigur! Naar man 
dømmer, naar man ndraaber til at gjøre alle de Arbeidet^ 
der gjøres i Underverdenen, frugtbargjøre Markerne, fylde 
Eanal^ne. Naar man dømaner, da er jeg, Osins, Hører 
af Slager Haq-r-seO)^ givende Agt" 

Bern! 8 Grayfigor (Træ). Rasønnemes Tid (?). (XXVI, 5) : 
„Gid Benæ maa bUve lysende. Han dger: O Svarfigur 
Du der! Naar der døinmes, naar der bestemmes i Under- 
verdenen til at udføre alle de Gjeminger, som gjøres der; 
efterat Du har tilintetgjort Synden der, som en Person, 
Herre over nn Eiendom ; at irugtbargjøre Marker, at fylde 
Kanaler, skaffe Sand til Øst og Vest, da giver jeg Agt" 

Seti-mes' Gravfigur (Ttæ). Rasønnemes Tid. (XXVI, 6) : 
„Gid Over-Husfogd^n i Amonstemplet Seti-mes, sandru, 
maa blive lysende! Han siger: O Du Svarfigur. Naar man 
dømmer og raaber Dig, naar der bestemmes at gjøre alle 
de Arbejder, man ?jør. . . . ," 

Mai's Gravfigur (Alabast). Rasønnemes Tid. (XX VU, 
13): „Gid Husfogden Mai maa blive lys^ide! Han siger: O 
Svarfigur! Du der! Naar man dømmes, naar man raaber 
op Husfogden Mai i Underverdenen til at firugtbaigjøre 
Marken, fylde Kanalerne, skaffe Sandet fra Øst til Vest, 
saa giver jeg Agt, naar Du kalder der i Underverdenen.*' 

Tenuru*s Gravfigur. Rasønnemes Tid. (XXVI, 7): 
jjGid Osiris Tenuru, Htisfruen, maa blive lysende! Hun 
siger O Svarfigur. Du der! Naar der udraabes, najwr der 
bestemmes til at udføre alle Arbeider i Underverdenen, 
^gtbargjøre MarkemOj fylde Kanalerne, skaffe Sand fra 
Øst til Vest, se jeg giver Agt der . . . . ," 

Z^Jihensu-OMf^arJch's GtSi,v&gui. Maaske 6te Aarhun- 
*Pede. (XXVn, 14): ,,Gid Osiris, 4de Profet Ze-AAewstt- 
^fiankh, sandru, maa blive lysende! ^Han siger: O Svaiv 
^Stø, Bu der, naar der bestemmes til at udfiie^e Ai^beidef 
^Uitderverdraen, frugtbargjøre Mark^, fylde." Intet videre^ 
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-ffor-ar-oa'^ Gravfigur. Maaske 6te Aarh. (XXVII, 15): 
.,,Gid Osiris, Chefen for Oplagsstedet j5br-ar-aa, sandru, 
maa blive lysende! Han siger: O Svar%ur. Naar man 
dømme^s, Osiris, Chef for Oplagsi^edet, Hor-ar-da, sandru, 
til at udføre alle Gjeminger, man gjør der i Underverdenen, 
effcerat tilintetgjort er Synden dér, som en Person, Herre 
over sin Eiendom, giver jeg Agt, naar Du kalder, naar I 
dømmes, til enhva: Tid, man arbeider der, til at frugtbar- 
gjøre Marken, fylde Kanalerne, transportere Sand fira Vest 
^til Øst og omvendt. Jeg giver Agt, naar Bu kalder/* 

Nefr-ab-ra's Gravfigur. Fayence. Psamefciks Efter- 
følgeres Tid. (XXVn, 16): „Gid lysende maa blive Nefr- 
ai-ra, født af Nes-néb-tOrui, sandru! Han siger: O Svarfigur ! 
Du der! naar man dømmer Osins Nefr^-ab-ra^ iøåt af 
Nes-n^ta-ui, sandru, til at udføre alle de Arbeid^, som 
man udfører der, i Underverdenen, effcerat tilintetgjort er 
Synden dér, som en Person Herre over sin Eiendom, — da 
giver jeg Agt, naar I kalde, naar I dømmes, til enhver Tid, 
man arbeider der, til at frugtbargjøre Marken, fylde Ka- 
nalerne, skaffe Sandet fira Vest til Øst og omvendt Jeg 
giver Agt, naar I kalder." 

Porkhas' Gravfigur. Fayence. Samme Tidsrum. (XXVH, 
17): „Gid lysende maa blive Osiris, Øverste for Fodfolket, 
PoMias, født af Usha(?)^ad(?), sandru. Han siger: O 
Svarfigur! Du der! Naar man dømmer Osiris, Øversten for 
Fodfolket FarJåias, født af U$ha(?)'ad(?), osLnåxM, til at 
udføre alle de Arbeider, man gjør der i Underverdenen, 
effcerat tilintetgjort er Synden der, som en Person, Herre 
-over sin Eiendom, — da giver jeg Agt, naar I kalder, naar I 
dømmer til enhver Tid, man arbeider der i Underverdenen 
^ . . . . naar I dømmes." 

Pafé-Aor-m-feMdw'5 Gxavfigur. Fayence. Ptplemseertid. 

(XXVII, 18): „Gid Osiris, Embedsmand over Sydlandet (?) 
-og Negerlaadet (?), Jfe-<i^Aor-m-fe«i% født af Tara(i) maa 
^live lysende! Hansiger: O Svarfigur^ naar der ^mmes 

og O^irk, Embedsmand over Sydlande (?) og Negerlandet (?) 
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^e-ti-hor-ifhhfMliUj født af Tcha^ dømmes til at udføre de 
Årbeider, som man udfører der i Underverdenen, efterat 
tilintetgjort er Synden der, som en Person, Herre af 
sin Eiendom, da giver jeg Agt, naar Du kalder, naar I 
dømmes til enhver Tid, man arbeider der, til at frugtbar- 
gjøre Markerne, fylde Kanalerne, skaffe Sand fra Vest til 
Øst og omvendt. Jeg giver Agt, naar I kalde ^* 

Khu-m-dkhu^s Gravfigur. Ptolemæertid (?). (XXVII, 
10): „Gid Osiris Eh/UrWroJdm (? eller Kem-akhu?)^ sandru, 
maa blive lysende! Han siger: O Svarfigur! Naar Osiris 
Ehu-m-dkhu, sandru, dømmes til at udføre de Arbejder, 
man udfører der, i Underverdenen, efterat tilintetgjort er 
Synden der, som en Person, Herre af sin Eiendom: da 
giver jeg Agt, naar I kalde, naar I dømmes, til enhver 

Tid, man arbeider , til at finigtbargjøre Marken, fylde 

Kanalerne, skaffe Sand fra Øst til Vest; jeg giver Agt, 
naar I kalde." 

Hor-se-ese's Gravfigur. Ptolemæertid (?). (XXVII, 20): 
-„Gid Osiris Skriveren Hor-se-ese^ sandru, født b£ Bast-art, 
maa blive lysende. Han siger: O Svarfigur I Du der! 
Naar man dømmer Osiris Horserese, sandru, født af Bastr 
^, '• Intet videre. 

Pew-am''5 Svarfigur. (Træ). (XXVm,21): „O Svarfigur! 

Du der! Naar man dømmer, naar man bestemmer 

hos de Kongelige Børn Pen-am i Underverdenen, efterat 
han har tihntetgjort Synden der, som en Person, Herre af 
5in Eiendom, til at frugtbargjøre Markerne, fylde Kana- 
lerne, skaffe Sand fra Øst til Vest, til at gjøre alle Ar- 
beider, man gjør der, — da giver jeg Agt der." 

'Gravfigur (XX Vin, 22): „O Svarfigur! Du der, naar 
Daan dømmer, naar man udraaber ved Nat eller ved Dag 
^til at frugtbargjøre Markerne, fylde Kanalerne, skaffe Sand 
Aa Øst til y^st, da giver jeg Agt, naar Du kalder." 

y Gri^yfigur (XXVIH, 23). Hieratipke Tegn: „O Svairtigur ! 
J^u dwr! Jlaar Osiris jiopw (?) dømmes enhver (?) Dag, at 
udføre alle de Arbeider, man udfører i Underverdenen," 
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Grayfigur af Træ med hieratiske Skrifttegn. (XXI^ 
6): „Jeg er Osiris, Skriveren Nefr-^oMb. O Svarfigurl 
Du deri naar der dømmes, naar der bestemmes til at 
gjøre de Arbeider, der gjøres i Underverdenen, at skaffe 
Sand fra Vest til Øst " 

Gravfigur. (XXVIII, 25): „Gid straale (?) maa Osiris 
Porrii?), født af TorbeJchJ' 

Gravfigur. (XXVHI, 26): „O Svarfigur. Jeg er (fy 
from (?) jeg selv (?) Pe-ti-hor-pe^JdirodJ' 

Gravfigur. (XXVI, 10). Rasønnernes Tidsrum: „Gid 
Osiris Nesmut, sandru, maa blive lysende!" 



'f- 



Gravfigur. (XXVHI, 27). Samme Tid. „Gid Osiris 
O ver- Arkivar i Skatkammeret (Finantsministeriet) Su . . . ^ 
maa blive lysende!" 

Gravfigur. (Træ). (XXVI, 8). Samme Tid. „Gid. 
Osiris kher-hébe (Lddg^nlT) Kheper-zed-m (eller JBw-ATieper- 
zeårsu??) sandru, maa blive lysende." 

Gravfigur. (Træ). (XXVIII, 28). Samme Tid. „Gid 
Osiris, Profet for Amon-Ba i Theben, Bima sandru, maa 
blive lysende!" 

Gravfigur. (XXVI, 9). Samme Tid (?). „Gid Osiris- 
Ese-nefvy sandru, maa blive lysende!" 

Gravfigur. (XXVIII, 29). Psametiks Tid, eller senere. 
„Gid Osiris Ankh-hajpi, iøÅi aiBasirper maa blive lysende!" 

Gravfigur. (XXVIII, 30). Samme Tidsrum. „Gid Osiris, 
guddommelig Fader for Amon, Profet, ZedramoYHmf-anldi, 
født af Ta-m('?^, sandru, maa blive lysende!" 

Gravfigur. (XXVHI, 31). Samme Tid. „Gid Osiris,. 
.... amon-sa (?), født Sii Ta-she(7yahe, maa blive lysende!** 

Gravfigur. (XXVIII, 32). Samme Tid. „Gid Osiris^ 
Profet for Bast, Herskerinden over Ankh-tOrid, Pe^-^tdh, . 
maa blive lysende!" 
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Gravfigur. (XXVIII, 33). Samme Tid. „GidOsiris. . . 
d Ka's Hus, Profeten Her-f Q\ født af Astarteh (?) blive 
Jysendel" 

Gravfigur. (XX VIII, 35) : „Gid Osiris, Profet for AmoD, 
og guddommelig Fader, Uzdhor, født af Perhet (?), maa 
blive lysende!" 

Gravfigur. (XXVIII, 34) : „Gid lysende maa blive 
^Osiris Bak . . ." 

Gravfigur. (XXVIH, 36): „Gid lysende maa blive 
Osiris, Befalingsmand over Fodfolket . . . an . . ." 

Gravfigur. (XXVni, 37): „Gid lysende maa blive 
Osiris, Un-m . . . der . . /' Resten udslettet. 

Gravfigur. (XXVIII, 39): „Gid lysende maa blive 
Osiris ..." 

Gravfigur. (XXVI, 12). Rasønnernes Tid. „Osiris 

Nesmut"' 

Gravfigur. (XXVI, 11). Samme Tid. „Osiris Pen-maa." 

Gravfigur. (XXIX, 41). Samme Tid (?). „Osiris 
NeS'fchenm-pe-khrod, sandru." 

Gravfigur. (XXIX, 42). Samme Tid (?). „Osiris, 
O ver- Arkivar ved Skatkammeret i Amons-Tempel,2i!i-we/r." 

Gravfigur. (XXIX, 43): „Osiris, Profet og guddom- 
melig Fader for Amon, Ze-Jchensu-auf-ankh," 

Gravfigur. (XXIX, 45): „Osiris, Profet for Amon 
NeS'Jikensu.^ 

Gravfigur. (XXIX, 44): „Osiris, guddommelig Fader 
for Kanum (?) Ptah-mehs (?) eller Ptah-nes (?).** 

Gravfigur. (XXIX, 46): „Osiris M-nes-Jihenm.^ 
<Maaske Skrivfeil for Nes-khensu). 

Gravfigur. (XXIX, 47): „Osiris, Husfruen Ukhakh^ 
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Gtavfigur. (XXIX, 48): ,iOsim Het'-bast, født af 
Tormékhlrese.^ 

Qra\figur. (XXIX, 49): „Osiris, Øverste for Fod- 
folket, Psemték, sandru, født af..." 

Gravfigur. (XXIX, 50): „Osiris, guddommelig Fader- 
og Profet for Nut, Mai ..." 

Gravfigur. (XXEK, 51): „Osiris, Husfoged i Amons- 
templet, Pen-amon-henu.*^ 

Gravfigur. (XXIX, 52): „Osiris, Husfoged i Amons- 
templet, Penranu.'^ 

Gravfigur. (XXIX, 53): „Osiris qéma (Præstinde);. 
Nefri (eller Nefr-ariy^ 

Gravfigur. (XXIX, 54): „Osiris qema (Præ8tinde)'> 
forAmon, Tlr-uah-su^ hun, som er fast i Fred, evigt." — 
En anden Figur (54 b): „Saa taler Osiris, qema o. s. v." 

Gravfigur. (XXIX, 55): „Osiris, Tjener for Gud,. 
qema (Præstinde) for Amon, Tornte-nirshen."' 

Gravfigur. (XXIX, 56): „Osiris, Tjener for Gud^. 
Embedsmand i Muts Tempel, Ashu-kheiUy sandru." 

Gravfigur. (XXIX, 57): „Osiris, Formand for aUe" 
Profeter og første Profet for Anubis og for Ra, Khalu.^ 

Gravfiigur. (XXIX, 58): „Osiris, Evigheds Herre 
evindelig, første Profet for Ra (Osviis?), Ehalu.^ 

Gravfigur. (XXIX, 59): „Saa taler Osiris, Husfoged' 
i Amonstemplet, Za-nefr.^ 

Gravfigur. (XXIX, 60): „Saa taler Osiris, Hor-pe- 
neTchirtef,^ 

Gravfigur. (XXIX, 61): „Saa taler Hathor'en, Nit(iy- 
ariOy 
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Grayfignr. (XXIX, 62): „Saa taler Osiris 



Gravfigur. (XXVIII, 40): „Hyldingbragt Osiris, Herre- 
af Ded (Busiris)^ den store Gud, Herre af Åbydos. Han 
give alle gode Ting til Aapu.^ 

Fsemteks (jravfigur. Sjette Aarhundrede. (Tavle 
XXIX, 64): „Gid Osiris, Embedsmand ved den kongelige 

Bogføring over , Fsemtek, født af Mer-nit, sandru, 

maa blive lysende. Han siger: O Svarfigur! Naar Osiris, 

Embedsmand ved den kongelige Bogføring over , 

Psemtekj født af Mer^rdt, sandru, dømmes til at udføre 
alle de Arbeider, man udfører der i Underverdenen (?)^ 
efterat tilintetgjort er Synden der, som en Person, Herre 
over sin Eiendom, — da giver jeg Agt, naar I kalde^. 
naar I dømmes til enhver Tid, man arbeider der, til at 
frugtbargjøre Marken, fylde Kanalerne, skaffe Sand fra 
Vest til Øst og omvendt. Jeg giver Agt, naar I kalde !^ 

Imhoteps (Jravfigur. Sjette Aarhundrede. (Tavle 
XXIX, 65): „O Svarfigur! Du der! Naar Osiris Itnhotep^ 
født af Amonrartis, sandru, dømmes til at udføre aUe de 
Årbdder, man udfører dér, i Underverdenen, efterat til- 
intetgjort er Synden der, som en Person Herre over sin 
Eiendom, da giver jeg Agt, naar I kalde, naar I dømmes> 
til enhver Tid man arbeider der, til at firugtbargjøre Marr- 
kerne, fylde Kanalerne, føre Sand mod Vest og Øst. Jeg . 
giver Agt, naar I kalde." 

I den her givne Rækkefølge have vi indenfor de 
Chrupper, hvori vi have samlet Figurerne efter de Ind- 
skrifter, de ere forsynede med, saavidt muligt ladet Figu- 
rerne følge efter hinanden i deres kronologiske Orden. 
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Assyriske Indskrifter. 



Vi maa her først omtale tre Ålabastplader med Eilesktift, 
der upaatvivleligt ere fundne i Nordvestpaladset i Nimrod, 
det gamle Ealah, hvilken Kongeborg blev bygget omtrent 
880 t Kr. af Kong Assumasirpal (se Forfatterens Assyriens 
og Ægyptens gamle Historie, S. 377). De tre Plader inde- 
holdt oprindeligt samme Indskrift, men uheldigvis har man 
ved at løsne dem fra deres Plads, afhugget den yderste 
Del af Pladerne, hvorved Linierne ere komne til at mangle 
Begyndelse og Slutning. Indskriften, der findes gjentaget 
mange Gange i det omtalte assyriske Palads, og som læses 
paa omtrent en Snes Alabastplader i British Museum, er 
udgivet af Sir Austin Henry Layard 1851, i hans Ind- 
skrifter; den kan gjengives paa følgende Maade paa Dansk: 
„[Palads (tilhørende) Assur-nasir'^al]^ Konge af 
Assur, Yndling af Guden Bd og Gaden ..... (Herkules), 
Tilbeder af Anu og Dagon, [Dyrkeren af de store Guder, 
den mægtige Konge, Hærskarernes Konge, Konge af Landet 
Assyrien, Søn af Tiglath-usur, den store Konge, den mæg- 
tige Konge, Hærskarernes Konge] ^ Konge af Landet 
Assyrien, Søn af Ba'man(?ymrari (eller Bm(?ynirari), 
Hærskarernes Konge, Konge af Assyrien, (han er) den 



^) Den øverste Plade er den fiildstændigste, kun faa Grupper 
af Begyndelsen af Linierne mangle, derimod er en stor Del 
af Slutningen af Linierne hugget bort. Ved Klammer er det 
angivet, hvor meget der mangler af hver Linie. Ved Stjerner 
er der betegnet, hvor Indskriften paa de to nederste Plader 
begynder. Paa en af disse er der af Stenhuggeren begaaet 
den Feil, at endel Ord ere gjentagne to Gange, hvorimod 
andre synes udeladte. 
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tappre Helt, som vandrer frem i (Tro paa Assnr, sin 
Herre, og som iblandt Kongerne over de fire Tungers Lande 
ikke har nogen Jevning,] • en Fører, som ikke frygter 
Modstand, en mægtig [Styrer uden Lige, en Konge, som 
ladei* de Oprørske bøie sig, som har gjort sig til Herre 
over alle] * Hærskarer af Mennesker, den mægtige Fyrste, 
som nedtræder [sine Fjenders Isser, som nedskar Fjen- 
dernes Land] *, som nedbryder de (hades Sammenhob- 
ninger, som skrider frem i Tro [paa de store Guder; hvis 
Haaud har taget alle Lande tilsammen], • og hvis Stræk- 
ninger alle tilsammen han har gjort sig til Herte over, 
[og fi^ hvem han har taget Tribut; fra alle de Stræk- 
ninger, som han paalagde Tribut,]^ tagende Gidsler og 
^foreskrivende Love for alle disse Lande. [Da Assur, min 
Herre, Udraaberen af mit Navn, Udvideren af mit]® 
Kongerige, gav sin uforlignelige Kraft til mit Herredømmes 
Haand, [kom jeg over det vidtstrakte Land Lulumies 
Hære ; midt i] ^ Kampen slog jeg dem med Vaabnene. 

Ved Hjælp af [Shamas (Solguden), af Guden (Heif- 

kules) og Guden ..... (Luftguden), mine Tillids Guder, 
kom jeg farende løs paa Hærehe fra LsLudet] ^^ Nairi 
(Flodlandet), Landet KirJchi, Landet Subafija, Landet Nirib, 
[hgesom Guden ..... (Luftguden), Oversvømmeren; (thi 
jeg er) en Konge, som fra] *^ hinsides * Floden Tigris, 
har bøiet under sit Aag; lige indtil Bjerget Libanon og 
det store Hav, Landet La[Jci, helt ** og holdent, og Landet 
SuM lige til Byen ^pilc\ ^®, og hvis Haand har taget 
lige fra Kadfen af Floden Supnaf (Dibenneh-Su) indtil 
Bitanis [Enemærker, fra KirrUri tQ Kirzani, fra hinsides 
Flbden Nedre-Zåb indtfl Byen] »» Tél-Bari, hinsides Landet 
^aw, indtil Byen Tél-sdb-dani [og Télrsa-apetani, Byen 
Sarimu^ Byen Haruta^ Byen Birati i Landet Kardunias 
^abylonien), det føiede jeg til mit Land§] '* Grændser. 
Fra Enemærkerne af Byen BdbiU indtil Byen Tarmar 
(®fler Kkasmar) regnede jeg dem for Folk i mit Land. 
I Landene, »on\ jeg havde gjort mig tU [Herre over, ind^ 
førte jeg mine Lovbestemmelser, de bragte deres Hyldest. 
^^, Assur-rumr-pal, Herskeren, den Ædle, Dyrkeren af] ^^ 
^e store Guder, den ædelmodige, den store, han, som har 

4 
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taget Byer og Landstrækninger og alle deres Enemærkeiv 
Herrernes Konge^ som [tilintetgjør de Onde> som styrker 
de Sagtmodige, som ikke &ygter nogen Modstand, som 
betyinger selv de Frygtløse]*®, som bekgemper Ondskaben 
(?), en Konge, som fra sinThronbestigelse af slog Folkene (??),. 
en Konge^ hvis Berømmelse (egl. hvis Horns Berømmelse)* 
[trængte frem over Bjerge og Have, som gjorde Konger]^'', 
mægtige og frygttøse, ligefra Solens Opgang i^dtil dens* 
Nedgang, [underdanige: Byen E^alah, (Nimrod), den forr 
dumsByj som Salman-eser, Konge af Assyrien, Herskeren,^ 
som gik]^® forud for mig, havde bygget, denne By var i 
Forfald og Øde, denne By, paany [byggede jeg den op*.. 
J^plk, min Haands Bytte, fra Landene, som jeg havde taget, 
fra Landet Saki og Landet LaJde, helt] *® og holdent,. 
Byen Sirku paa hin Siden Euphrat, [hele Landet Zamtui,. 
Edens Børns Land, Khetiterlandet og Undersaatter aT 
Luba/rna i Patinai]^, samlede jeg og bosatte dem i dens 
Midte. [Den gamle Høl forandrede jeg, indtil (Høiden af)^ 
Vandet]*^ bragte jeg den, indtil 120 Breder [i den lave 
Grund (?) lod jeg den gaa. Palads af Ceder] ^*, Palads^ 
af Cypres, Palads af i)apremi-[Træ, Palads af Tømmer, 
Palads af Mmkam-TTBd, Palads af] ^ Botni-; og Tarpi (fy 
Træ til [Bolig for min Majestæt og til Berømmelse for 
mit Herredømme for evigt]** grundlagde jeg i dets Midte,, 
med Frembringelser af Lande [og Have, med stærke (?) og 
varige Stene, lagde jeg] *^ Grunden, opførte og indrettede- 
jeg den. Et Tag (?), et Bolværk (?) føiede jeg dertil af 
Kobber, Døre af Ceder og Cypres, af DQ>prani'Tiad og 
Mmkani-Trsd reiste jeg ved dens Porte; Sølv]*^ Guld,, 
Tin, Kobber, Jern, [min Haands Bytte fra de Lande, jeg 
havde gjort mig til Herre over, samlede jeg i rigelig: 
Mængde og anvendte det i dens Midte}. 

Paa en Teglsten, (Antiksamlingen 30), hjembragt af 
Rask fra Babylon, læser man følgende (Tavle XXXI, fig. l)r 

„Nabukuduruzur Konge af Babylon, Istandsætter af 
Pyramiden (?) og Taamet (?), ældste Søn af Nabopallassar, 
Konge af Babylon, er jeg.** 

En anden Teglsten, som er kommaet til Kjøbenhava 
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fra Calcutta, hyortil den rimeligvis er bragt fra Babylon 
af en engelsk Reisende (fig. 2), har samme Indskrift, kun 
at de sidste Ord: „er jeg^ (i Assyrisk udtrykt ved Ordet 
anaJcu: jeg) her ere udeladte. 

Desuden findes der i Museet endel assyriske og baby- 
lonske Cylindre, som have været baame i Fingerringe, og 
have tjent som Signeter. Paa Cylindrene (se Tavle XXXI), 
ses snart Optrin ira Gudsdyrkelsen ^ man ser Guder, 
foran hvem en eller flere Mænd ere afbildede bedende ell^ 
bringende Offire — , snart Optrin fra de gamle Sagn, som vi 
de senere Aar have lært at kjende, og hvori blandt Andet 
Syndflodssagnet er indflettet. Indskrifterne indeholde ikke 
sjældent Gudenavne, deriblandt mange Navne paa Guder, 
hvis Rolle og Virksomhed ere nøie kjendte; men da Gu- 
dernes Navne uheldigvis skrives med Monogrammer, og 
da det hidtil kun er lykkedes at læse faa af disse, saa 
er der endnu mange Gudenavne, hvis Udtale vi ikke ere 
istand til at angive. Da Gudenavne ikke sjældent udgjøre 
Bestanddele af de Personnavne, der findes paa Cylindrene, 
kunne disse heller ikke bestemmes, og vi ville derfor fore- 
trække her at imdlade at forsøge en Gjengivelse ai disse 
Indskrifter. Vi anføre blot exempelvis, at paa et Par af 
Cylindrene bestaar Indskriften af Ordene „Guden Shaman 
(Solguden), Guden Malik (Molok)« *). 



*) £t autograferet Tillæg vil give IndBkrifteme med nogle op^ 
lysende Bemærkninger. 



4* 
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Ph^nikiske (puniske) Indskrifter. 



JiLuseet eier ikke nogen phønikisk Indskrift fra Phøni- 
kernes egentlige Hjem, den syriske Kyst; de Indskrifter, 
i phønikisk Sprog og med phøniki^ke Skrifttegn, der op^ 
bevares i Museet, komme alle fra Nordafrika, fraKarthago 
og Omegn. De to første Indskrifter tilhøre rimeligvis Tiden 
før Karthagos Ødelæggelse. De øvrige ere yngre end 
Earthagos Fald og tilhøre den Tid, da Romen^e havde 
Besiddelser i Nord<Afrika. Det phønikiske eller puniske 
Sprog taledes ikke blot i de phønikiske Stæder i A&ika 
og i deres Omegn, men var tilUge Hofsprog og anvendtes 
tildels ogsaa som lærdt Sprog i Kongeriget Numidien. 

Indskrift fra Malga over Abdrvndkart, (Antiksamlingen 
4, Nr. 1, Tavle XXXII, fig. 1), Indskriften bestaar af fem 
Linier og kan oversættes saaledes: 

„Til den store Gudinde, Tanit, Baals Aasyn, og til 
Herren (Adon, Adonis), Baal-Khamon, efter Løfte af Abdr- 
melkart, Sufifeten, Søn af Bad-mélkart, Søn af Scmno.^ 

Stenen fandtes 1S31 eller 1832 af den danske Kon- 
sulatssekretær Scheel i Tunis ved Landsbyen Malga tæt 
ved det gamle Karthago. 

Indskrift fra Karthago, sat af Mat-malkat: 

„Til den store Gudinde Tanit og til Herren (Adon, 
Adonis) Baal-Khamon efter Løfte af Malrmalkat, Datter 
af Suffet*" Tavle XXXH fig. 2. 

Denne Sten blev funden den 12te Mai 1838 af Kam- 
merherre Falbe, tidligere dansk Generalconsul i Tunis. 

Ufuldstændig Indskrift fra Karthago paa tre Linier, 
funden den 26de April 1838 af Falbe i den Lavning som 



53 

adskiller Rnineme af Earthago fra Byens gamle Gravplads. 
Den bevarede Del af Indskriften er følgende (XXXIII, 6) : 

„Til Vor Herre Baal-Ehamon : saasnart han hørte 
min Røst, og min Røgelse" . . . . ; den sidste Sætning har 
sikkert oprindelig lydt: „og min Røgelse var stegen op 
til ham, saa hørte han min Bøn.^ 

Navnet paa den, der har indviet Stenen, er helt for« 
SYunden. 

Indskrift paa tre Linier, funden 1836 imellem Bedja 
og Eef af den danske Gonsulatsekretær Scheel i Tunis: 

„Til Herren Baai Ehamon, da han hørte hans Røst 
og velsignede ham; Zuada, Søn af Barik-baal, Søn af 
Mezigaran.'' (XXXIE, 5). 

Det sidste Navn, som ogsaa forekommer i de numidi- 
ske Indskrifter, og som maaske er af numidisk Herkomst,, 
har under Formen Mazagran bevaret sig i Nordafrika 
indtil vore Dage, ja er endog — rigtignok ikke som Per- 
sonnavn, men som Betegnelse for en Ting fra det daglige 
liv — overført til Frankrig, hvor de fleste Fremmede- 
have hørt Ordet ,Mazagran mange Gange. 

Gravskrift over LaJd (Lucius), opdaget 1838 ved 
Makht^r af Falbe. Indskriften, der er i to Linier, lyder 
saaledes: „Denne Sten er reist over LuM, Søn af BoaJ- 
shafat.'^ (XXXII, 3). LuJd er rimeligvis det latinske Lucius. 

Brudstykke af en Indskrift, hvorpaa der læses nogle 
Bogstaver i to Linier; men da kun lidet er levnet (se 
Tavle XX:XII, fig. 4 og Tavle XXXIV), saa er det ikke let 
at a%jøre, om Stykket tilhører en Gravsten eller en Votiv^ 
indskrift. Stykket, som er af Marmor, blev funden den 
14de Mai 1847 af Dr. Guyot ved Gebel-Masuna i, Nær^ 
heden af Guelma. De Tegn, der ere tilbage, kunne maaske 
læses : „Tarhan (?) Or-Bacd (?) Datter af ♦ .... " 

(Man vil nedenfor (S. 58) finde Antiksamlii^gens sex: 
puniske Indskrifter gjengivne med hebraiske Bogstaver, 
samt et Glossarium over de Ord, der findes i Indskrif-^ 
terne. S, 61). 
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Numidiske (libyske) Indskrifter. 



JlLuseet besidder tre Indskrifter med Skrifttegn, som an- 
vendtes i det gamle Kongerige Numidien, naar man vilde 
benytte Folkesproget til skriftlige Optegnelser og Medde- 
lelser (Antiksamlingen 4, 8 — 10, Tavle XXXIII). I Provindsen 
Gonstantine i Ålgérie har man i de senere Aar funden 
over et Par hundrede saadanne Indskrifter, hvoraf navnUg 
en stor Mængde ere blevne opdagede af General Louis 
Leon César Faidherbe, der i den sidste fransk-tydske Krig 
var Chef for den franske Nordarmée. Man skylder ogsaa 
Faidherbe en fuldstændig Udgave af de numidiske Ind- 
skrifter, ligesom ogsaa Benævnelsen y,numidiske Indskrifter^ 
først er indført af ham; tidligere kaldte man Indskrifterne 
mindre passende libyske Indskrifter. 

De tre Indskriftstene i Kjøbenhavns Museum stamme 
fra Tunis, idet de ere hjembragte af Kammerherre Falbe. 

Indskrifter med numidiske Skrifttegn fra Tunis ere 
endnu store Sjældenheder; men det er dog muligt, at, 
naar Tunis engang bliver undersøgt ligesaa grundigt som 
Algérie er bleven det af franske Oldgranskere, vil der 
komme flere saadanne Indskrifter for Dagen i dette Land. 

De numidiske Indskrifter frembyde den Egenhed, at 
de maa læses fra neden af opad; men, da hver Indskrift 
bestaar af flere Colonner, og der ikke hersker nogen fast 
Regel for, i hvilken Orden Colonneme skulle læses, om 
man skal begynde til Venstre eller til Høire, saa er det 
indlysende, at det ikke er saa let en Sag at læse og gjen- 
give Indskrifterne rigtigt. De numidiske Indskrifter, der 
rimeligvis alle ere Gravindskrifter, indeholde gjeme et Navn 
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i Reglen fiilgt af Ordeft „Søn'^, efter hvilket følger Navnet 
paa Faderen; undertiden er til Slutning tilføiet Navnet 
paa den Stamme, den Afdøde tilhørte. 

I de numidiske Indskrifter er ligesom i hebraiske og 
phønikiske Indskrifter kun Medlydene skrevne ; Selvlydene 
ere ikke udti^kte. Det er derfor ikke let at angive Ud- 
talen af Navnene; men i denne Henseende behøver man 
alligevel &ke at opgive alt Haab om efterhaanden at kunne 
læse Navnene bedre og bedre; i de latinske Indskrifter 
^a Nordafrika findes der nemlig endel numidiske Navne, 
•og flere af dem kunne gjenfindes i de numidiske Ind- 
•skrifter. Læsningen af de numidiske Indskrifter sigrldes 
Joseph Haiévy fra Adrianopel. 

Indskrift (Tavle XXXIII) Nr. 1. Nimeriua, Søn af 
Mam Audiba. 

Indskrift Nr. 2. Maziba, Søn af Maziz. 

Indskrift Nr. 3. Maza . . ., Søn af Maza(?) . . . aun (?). 

Det første Ord svarer til Nimmira og Nommiras i 
•de latinske ludskrifter; Maziba er Navnet Mazippa, som 
forekommer hos Tacitus {Anndli U, 52) ; Maziz og Audiba 
»ere hyppige Navne i Indskrifterne. 

(Man vil nedenfor (S. 58) finde Antiksamlingens tre 
numidiske (libyske) Indskrifter gjengivne med hebraiske 
bogstaver og et Glossarium over Ordene i Indskrifterne 

«.6l). 
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Persiske Indskrifter. 



JiLiiseet besidder ingen Indskrifter fra det ældre persiske^ 
Kiges Tid; alle de Indskrifter fra Persien, som Museet 
eier (Antiksamlingen 32, Tavle XXXV), tilhører Tiden ^fter 
Alexander den Store, saavel Parthertiden som det- ny-per^ 
siske Riges Tid. Alle de Indskrifter fra Persien, som man 
finder i Museet, exe indgraverede paa smaaStei^e, der have 
tjent som Signeter; de skulle derfor alle læses i Aftryk. 
SJa:iftei3i er den i^aakaldte Pehlevi-SJcrift, som forblev i 
!Prug i di^se Lande indtil Persiens Erobring af Muhame- 
danerne. 

1. Signet med en Løve, hjembragt af Niebuhr. Ind- 
skriften begynder under Løvens Fødder og synes at maatte. 
Is^ses saaledes: 

^Aziutan, en fri Mand fra Landet UV^ 

2. Signet med en Kriger med en Landse i Haanden.. 
Indskriften er Saroshpatani mazd," 

3. Signet med en Løve, omkring hvilken Indskriften 
Shdkhpukhri Nakhid, Det første Navn er Sapor. 

4. Signet, hvorpaa Billedet af en staaende Mand. 
Indskriften er Balatshaki Bidapitsh, Det første Navn kaldes, 
af Grækerne Vologeses." 

5. Signet med et Brystbillede. AbduUai, d. e. Abdullah. 

6. Signet med et Brystbillede. Apårndkhshi (Navnet 
betyder maaske: Slangedyrkeren). 

7. Signet med en Løve. Rosti d. e. den retfærdige. 

8. Signet med en Bjørn eller Vildsvin. Shipitrir. 
d. e. Sphæren. 
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9. Signet med et Brystbillede. Apastan ver Jegåur^- 
d. e. Tillid til Gui 

(I oldnordisk Museum findes en lignende Indskrift 
paa en Bing fra den yngre Jernalder; (Tavle XXXV, 11).) 

Antiksamlingen besidder endnn en Signet med en 
Indskrift, Bardm (d. e. Bardanes), se TayIo XXXV, 10. 
Den stammer rimeligvis fra Parthertiden. De Tegn, hvor- 
med d€n er skreven, vare brugelige under Partheme. 
(Et Grlossarium findes S. 62). 

En Signetring, hvorpaa der er indgraveret en Løve 
og en Indskrift med arabiske Bogstaver: Muliamed hen 
abaar eller oibaii (Tavle XXXV, 14), stammer rimeligvis 
fra Persien, me^- har kun ringe Ælde. 



Nabatæiske og Syriske Indskrifter. 



JiLuseet eier en Signetsten, (Tavle XXXV, 12), hvorpaa ses 
en Rytter, som dræber en Slange (Forbillede for Legenden 
om St. Georg og Dragen?). Man ser foran Rytteren en 
Indskrift, som er at læse Aphkhi eller Apkti, 

En Signetsten (Tavle XXXV, 1 3), hvorpaa ses en Fugl, 
rimeligvis en Due, skal eft^r Prof/M. A. Levy i Breslau 
være af kristelig Oprindelse. Indskriften synes at kunne 
gjengives „Kablaha (?), Naade over ham!" 
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Omskrift af de puniske Indskrifter. 



1. 

•<Tavle XXXn, 1; S. 52.) 

»jn p mp 

3. 
<Tavle XXXn, 3; S. 53.) 

h T pM M^a 

5. 
-^Tavle XXXm, 5; S. 53.) 

p KiyiJf K311 K^p 



2. 
(Tavle XXXn, 2; S. 52.) 

-nSwS p»Si Sy 

-ono K-nj t^» }» 

eotr ni wS 



4. 



(Tavle XXXn, 4; S. 53.) 

Syi (?) n» P) pny n • • • 



M 



(Tavle XXXTTT, 6; S. 53.) 

-»ytt^ 3 pnSya p^S 

l^ttpl K^p » 



K 



Omskrift af de numidiske Indskrifter. 



(Tavle XXXni; S. 54—55.) 
1. 2. 3. 






nijfiD 



J*2tO 1 



3r& 



3rD 1 



(?)li« 
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Frører paa ægyptiske Indskrifter 

•<M«i Aagirelie af Udtal«! og «■ iiterllBMBr OTenatteUe). 



-suten ti hotep (e)8ari 



1. 

kJhent ament(?) 




1 



neter aa 
Hylding til Osiris, som residerer i Testen, den store Gud, 



w 

neb abedu 

Herren af Abydos, 



11 




w \ 






anepu 
Anabis, 



amu ut neb ta- 

som er i Byen Ut, Herren 



l^jn^ 



ser (sezer?) 
•af Taser, 

neter iui 




M 

sab 
Sab, 



Jl 




repa neter-u 
Gudernes Aryeherre, 



r 




haq zet 



»den store Gud, Evigheds Herre. 



wvs/wna c ^ V I 

unnofr 
XJnnofr, 

III i 

ii-snu perkheru 
De give Dødsoffer 



M m ahe-u 
(med) 1000 Oxer, 



III 



M m netr-sentr 
1000 (Maal) Bøgelse, 



M m apet^ 
1000 Gjæs, 



X JcT^ /VVWA ^1 I 

!3f m menkhv, 

.1000 (Stykker) Klæder, 




% 




M m arp M m art 

1000 (Maal) Yin, 1000 (Maal) Mælk, 



1 




M m merhi 
.1000 (Maal) OHe, 

'^nkh neter am 
^Guderne leve i, 




© ^ 



fe V n 



M m khet néb nefr nezem ab 
1000 af alle gode, behagelige og rene Ting, 



U 



y ^ 



( W I 



i 






i 



n - ka ' n (e)8ari aetem ash m men maa,,. 
til Osiris, Hører af Betfærds 

Klager paa Sted... 
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2. 



r3 



^ 



II 



p <\ 




8 - hez (e)8ari neb per . . . maa-kheru zed -s a 

Lysende blive Osiris, Husfruen . . . sandru. Hun siger O 



rø^XI 1 



shahU 
Svarfigur! 



AA/VSAA. 

apen 
Du der! 



fl 




ar 
Naar 



ash ' tu 
man kalder, 



^ k 



ar 
naar 



ii'^ 1 



o 



-^ ji 



i 



ape ' tu ar hebs - in (e)8ari neb-per ... ma-kheru 

man bestemmer, naar man sætter Osiris, Husfruen . . . sandru, 



r 

til 



ar 
at udføre 

ar-tu am 

som man gjør der, 



u 

kat-u neb 
alle de Arbeider 



m vi. 

m neter-kher 
i Underverdenen,. 



P2P 



8-rud 



m 

sekhet 



vs/ww 



r 8-mekh 



iJT 



<^ I 
Kanalerne, til at skaffe 






til at frugtbargjøre Marken, til at fylde 



AAAAAA f— ^ 



oo 

o 



Sand 



n abt r 

fra Øst til 



ament 

Vest 



i I I 



tes-rer 
og omvendt 



as ' tu he sezeba-u 

- naar tilintetgjort er Synden 



m 



se r-kher-t'U-f anuk mak-u-a 

en Person over sin Eiendom. Jeg giver Agt, 



\ 





am 
der 



m 

som 




£2k 

/I\ I I I 



D 






ka-k 
naar Du kaldei^,, 




ws/w 



o 



m nennu neb 



^^ ^k k \1 



ar-iu 



am 



m neter-kher 



til enhver Tid, man arbeider der i Underverdenen.. 
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^lossariom Fanicuni. 



^1« lapis; 3, 1. 
p5^ dominus ; 1, 2; 2, 1 ; 5, 1 ; 6, 1. 
18^K qui (pron. relat.); 1, 3. 
pfilius; 1, 4; 3, 2; 5, 2 et 3. 
Sy3 dominus ; nom. propr. del; 

1, 1—2; 2, 1—2. 
|0n^p3 nom. propr. dei; 1, 2; 

5, 1; 6, 1. , 
BfiJt^^y^nom. propr. mase; 3,2. 
il1p70l3 nom. propr. mase; 1, 

4-5. 
TO benedicere; 5, 2. 
7yi3"ll nom. propr. m. ; 5, 3. 
;il filia; 2, 4. 
) et; 1, 2j 6, 2. 

7 hic, (pron. demonstr.); 5, 1. 
,T artic; 1, 4. 
i^jn nom. propr. m.; 1, 5, 



K:B erigere; 3, 1. 
3 quia; 6, 1. y^ quia; 5, 1. 
ip^ nom. propr. m.; 3, 2. 
W^nO iJom. propr. f.; 2, 3-4. 
nyaxyO nom. propr. m.; 5, 3. 
y^} votum, votum facere; 2, 3. 
mpSoiiy nom. propr. m>; 1, 3. 
}|Q facies, vultus; 1, 1; 2, 1. 
KiyiJf nom. propr. m.; 5, 2. 
Sp vox; 5, 2; 6, 2. 
y^p thus; 6, 2. 

j\y\ nom. propr. deæ.; 1, 1; 2, 1. 
y^i^ audire; 5, 1; oytjt audire; 

6, 1. 
B6U^ 1) judex; 1, 4. 2) nom. 

propr. m.; 2, 4. 
j]2T\ nom. propr. deæ.; 1, 1; 

2, 1. 



Slossarium Kumidicum (Libycum). 



•731^j^ Audiba n. pr.; 1. 
^•j^ Aun{7) n. pr.; 3. 
T filius; 1. 2. 3. 
• • • StOj n. pr. ; 3. 
- • • 3f 0» n. pr. ; 3. 



n^Jttti ^ pr« ^= Maseppa; 2. 
T3fD Massir ^ n. pr.; 1. 
WQ Maziz, n. pr.; 2. 
KV10J Nimariua^ n. pr. = Nim- 
mira, Nammiras; 1. 
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^lossarium Fersicum. 



^H}H (^9^t, ingenuus, liber; 1. 
filK ^^1 regio quædam Persi- 

dis; 1. 
|K01iTK Azbutan n. pr. m.; 1. 
^kSiOBK -Aptullai = Abdullah, 

n. pr. m. ; 5. 
^K^UISK Apd-nakhshi, (i. e. ad- 

orator serpentis?) n. pr. 

m. ; 6. 
fMSDD&M apastan, fides; 9. 
"»D^kS^ Balatshdki^ n. pr. m. = 

Vologeses; 4. 
fm Bardan^ n. pr. m. =*= Var- 

danes; 10. 
y[ ver, præp. in; 9. 



^J'*OT Zamini, terra, regio (Pers. 

hodiem. zamin)\ 1. 
}Kir J^zdan, deus; 9. 
•7^0 Mazd, adorator dei Or-' 

inuzd(?); 2. 
filO mart, homo (Pers. vet. marr 

Uya', Pers. hod; marfQ. 

^im? 3. 

«»t{tHi(??) serpen8(?); 6. 
^^nCtt^IlD Sarospatani n. pr.; 2. 
^ODNI 'f^<^^i justus (Pers. vet. 

rasta, Pers. hod. rast); 7. 
t^ISl^"! Bidapus n. pr.; 4. 
nmSHU^ Shahpuhra = Sapor. ; 3. 
^inCtf^ sMpitri (sphæra) n. pr. ; 9. 
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Persiske Indskrifter 56 

Omskrift af de phønikiske og nomidiske Indskrifter med he- 
braiske Bogstaver 58 

Prøver paa £Oieroglypli-Indskrifter med Angivelse af Udtalen 

og interlineær Oversættelse 59 

Pbønikisk (panisk) Glossarium 61 

Nxunidisk (libysk) Glossarium 61 

Persisk Glossarium 62 



Samtidig med Oversættelserne af Indskrifterne udgives alle 
Xndskrifteme, de fleste udførte i Autographi af Forfatteren, nogle 
enkelte i Heliotypi Et hieroglyphisk- fransk Glossarium til de 
ægyptiske Indskrifter udgives samtidig i Heliotypi. 
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